
• In memoriam 
Broeder Cyriel is overleden. Hij zag het levenslicht als Jules 
Wieme in Huise-Lozer op 24 augustus 1922, werd ingekleed als 
broeder van de Christelijke Scholen te Groot-Bijgaarden op 7 
september 1941 en kwam naar de communiteit van Bokrijk op 10 
januari 1946. Vanaf 1 september 1972 stelde hij zich gedurende 
meer dan 42 jaar integraal ten dienste van Rwanda, bewogen 
door zijn medemensen en gedreven door de woorden van Jezus: 
"Geef hun te eten". Hij keerde terug naar het vaderhuis op 13 
januari 2015. 

Dat melden u zijn zus en schoonzus, neven en nichten, 
zijn medebroeders, 
de vzw Byumba-Kisaro en de ngo CPPA-Kisaro. 

De uitvaartdienst waarop zij u vriendelijk uitnodigen vindt plaats 
in de paroch iekerk Sint-Jan-Baptist in Genk-Boxbergheide 
op zaterdag 24 januari om 10.30. 

U kan hem een laatste groet brengen op zaterdag 24 januari 
vanaf 10.00 in de kerk, of vrijdag 23 januari van 19.00 tot 21 .00 in 
het funerarium, Rozenkranslaan, 46, 3600 Genk. 

De asurne zal bewaard worden op de heuvel van Kisaro in 
Rulindo, Rwanda. In het centrum van het CPPA Kisaro wordt 
op 14 maart 2015 een herdenkingsplechtigheid opgedragen. 

~e:;m- Schriftelijke rouwdeelneming: vzw Comité Byumba-Kisaro, 

In september bezorgde broeder 

Cyriel ons een tekst "Mijn missie 
anders gezien". 
We vonden het zo'n sterke en be­

geesterende tekst, een "testament" 

als het ware, dat we besloten de 

tekst in boekvorm te gieten. 

Broeder Cyriel heeft het proefex­

emplaar ingekeken en hij weet dat 

dit boek bij zijn uitvaartplechtigheid 

aan de aanwezigen zal gegeven 

worden. Hij vindt dat een uitste­

kend idee en hoopt dat zijn levens­
werk de armsten in Rwanda een 

toekomst zal bieden. 

Berm 17, 3600 Genk (oosterbos.jan@skynet.be) 
of Gerard Moerman, Langemunt 2911, 9850 Nevele 
(gerardmoerman@skynet.be). 

Broeder Cyriel heeft het grootste deel van zijn actieve leven 

gegeven voor de gewone mensen in Rwanda. 

De indrukwekkende tocht van Jules Wieme is nu 

echter ten einde. Na tweeënnegentig jaar is wat gebeurt 

normaal. De mens is namelijk vergankelijk. 

Ook de stevigste stronk. Maar er zit zoveel gloed en 

overtuiging in zijn leven, dat het project waarvan hij zijn 

levenswerk maakte voortgezet moet worden. 

Daar willen we voluit onze schouders onder zetten. 

Daarbij rekenen wij op uw medewerking. 
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Beste Kisaro vrienden. 

Broeder Cyriel is terug op Kisaro. Hij was voor ons iemand waar we veel respect voor 
hadden. Een man die zijn werk in Rwanda zowel in goede als in slechte tijden trachtte 
verder te zetten. 

Zijn asurne werd overgebracht naar Rwanda door Pastoor Oosterbos en zijn neef 
Gerard en werd na een plechtige dienst geplaatst in een herdenkingsteen op Kisaro. 

Het was één van zijn wilsbeschikkingen die hij ons heeft meegedeeld op zijn ziekenbed 
in Gent. Hij wilde terug bij zijn mensen zijn op Kisaro. Hij vroeg ons Kisaro niet te 
vergeten en hen blijven te ondersteunen. Hij was er vast van overtuigd dat zijn werk 
verder gezet kon worden. 

Het is niet gemakkelijk om vanuit Belgie zo een project te controleren en te zien of alles 
in goede banen wordt geleid. Wij zullen van hier uit al het mogelijke doen met de hulp 
van Gerard, die verschillende maanden per jaar op Kisaro aanwezig is en er goed werk 
levert. 
Wij weten ook dat Safari, die nu de leiding heeft op Kisaro, een zeer intelligent persoon 

is. Hij heeft afgelopen jaar, samen met zijn ploeg heel goed werk geleverd. 

Wij zijn van mening dat het werk van Broeder Cyriel, na al die jaren niet verloren mag 
gaan. Wij geloven er in dat de ploeg die hij heeft opgeleid, zijn werk kan verder zetten. 

Het comité Byumba Kisaro heeft daarom beslist het project verder te ondersteunen. 
Wij hopen samen met jullie dit te kunnen verder zetten om zo de levensstandaard van 
de Rwandeese bevolking te kunnen verbeteren. Zoals altijd zullen wij jullie trachtten op 
de hoogte te houden over de verdere ontwikkelingen van het project. 

Namens het comité Byumba Kisaro. 

Kris 



Ik ben Nena. Zelf ben ik ook van de regio Byumba afkomstig en ben Br. Cyriel heel 
dankbaar voor wat hij voor mij gedaan heeft. 

Het comité Byumba - Kisaro heeft van het begin af de Br. geholpen bij zijn werk. Dit 
bestond uit het versturen van containers, aankopen van materialen die de Br. nodig 
heeft, aankopen van bestelwagens, tractor, meststoffen, allerhande gerief, ... Er is ook 
heel veel geld binnengekomen langs het comité dat integraal altijd oor Kisaro werd 
aangewend. 
Er zijn ook heel wat vrienden van hier op bezoek geweest in Kisaro en daar altijd goed 
werden ontvangen. 

... Vi<fmaal per jaar wordt vanuit hieruit een tijdschrift verstuurd aan e mensen die in 
het werk van Br. Cyriel geïnteresseerd zijn. We gaan ook proberen om dit contact in de 
toekomst verder te zetten. 

Normaal komen we een zes-tal keer per jaar samen om het nieuws van Kisaro te horen, 
het tijdschrift zendklaar te maken en te vernemen wat er allemaal nodig is om het 
project verder te zetten. Wij staan altijd klaar met open armen om nieuwe leden te 
verwelkomen. 

Wij, als comité, zijn Br. Cyriel heel dankbaar voor e 
vele jaren dat wij hem hebben mogen steunen. 
is een werk met veel facetten zoals de armen ook vee 
behoeften hebben. Elke zaterdag is er een gratis 
soepbedeling voor de armen. De jonge boeren mo 
rekenen op de steun van Kisaro voor het ontwikke 
van de landbouw. Dat gaat van het helpen bij het 
bouwen van een boerderijtje met regenwaterputten 
tot de verkoop van hun tarwe, maïs, groenten en de 
kweek van kippen, konijnen en varkens. 

Br. Cyriel stond altijd klaar voor het herstellen en bouwen van scholen en kerken in de 
regio. De school voor de armen van Kirenge is daar een typisch voorbeeld van. Zij is 
uitgegroeid van kleuterklas tot middelbaar onderwijs. De leerlingen worden goed 
opgevangen door middel van kledij, schoolmateriaal en warm middageten. 

Br. Cyriel stond dag en nacht klaar voor het vervoer van zieken en zwangere vrouwen 
om deze naar het moederhuis of ziekenhuis van Byumba te voeren. 

Wij weten dat het een grote wens is van Br. Cyriel om dit werk verder te zetten. Wij als 
comité willen daar ons best voor doen en hopen ook te mogen rekenen op de goedwil van 
zoveel mensen, die dat tot hiertoe ook gedaan hebben. 



3 maart-

De vertrekdatum van 7 maart nadert vlug. (Aan het woord is Gerard, de neef van Br Cyriel). 
Het is misschien een goed moment om terug te denken aan de bijna 3 maanden die ik hier in 
België achter de rug heb. 

Eerst was er de bewogen periode rond het ziekbed van Broeder Cyriel en terzelfdertijd de 
begeleiding via internet van de werking in Kisaro. Het was een zeer intense periode van hoop 
en vertwijfeling maar ook van vastberadenheid om door te zetten en de nieuwe leiding in 
Kisaro alle vertrouwen en ondersteuning te geven die ze nodig hadden. 
Januari werd dan de maand van het geleidelijk afscheid nemen van nonkel Broeder en hem 
ook mee te laten delen in het vertrouwen dat we konden stellen in zijn nieuw bestuur in 
Kisaro. Kisaro heeft hem daarin gerust gesteld. Met veel respect en enthousiasme zetten ze 
zijn werk verder, ook omdat zij weten dat ik samen met het Comité hen niet zal in de steek 
laten. 
In februari moest ik weer de draad opnemen om mijn vertrek naar Kisaro voor te bereiden: 

- vooreerst de verschillende contacten met de besturen die ons financieren, verslagen 
maken en aanvragen om steun indienen. Er moest ook 20.000 €bijeen geschraapt worden om 
de onrechtvaardige taksen te betalen voor de invoer van de Nissan camionette en op 28 
februari vrijdagavond laat is die camionette het Centrum binnen gereden. 
Behalve een beschadigde achteruitkijkspiegel zijn er voorlopig geen problemen. 

- in tweede instantie moest ik samen met Broeder Piron begin februari gesprekken voeren 
met de oversten der Broeders in Rome om hun rol in het verder bestuur van het Centrum een 
plaats te geven. Deze gesprekken zullen tijdens mijn verblijf met de verantwoordelijken van 
Afrika en Rwanda verder gezet worden. De basis is wel vastgelegd in Rome zodat de 
onafhankelijkheid van onze ONG CPP A Kisaro onaangetast blijft. 

- in derde instantie: de voorbereiding van de verzending per container van de tractor 
geschonken door de Boerenbond en Cera. De tractor staat klaar. Ik heb een bestellijst 
opgesteld van de goederen die we kunnen meesturen om de lege ruimte van de container te 
vullen, goederen die we daar toch jaarlijks nodig hebben en die voor dezelfde 
verzendingskosten mee kunnen. 

- tenslotte dagelijks de internet-communicatie met Evarist Safari, de nieuwe directeur op 
Kisaro, waarmee de samenwerking vlot en in alle vertrouwen verloopt. Het overzicht en de 
transparantie van het financieel beheer is perfect geregeld. Ook de wekelijkse werkverslagen 
geven me een goed beeld van de bedrijvigheid op het centrum die normaal doorgaat. 

Vorige week is een ''memorial" monument in breuksteen gemetseld onder de sierboom die 
aanleunt tegen het eerste verblijfsgebouw van Broeder Cyriel. Er is een nis in voorzien om de 
urne in te plaatsen. Dat zal gebeuren tijdens de herdenkingsplechtigheid die doorgaat op 14 
maart deze plechtige mis wordt opgedragen door de pastoor en priesters van ter plaatse. Er 
wordt heel wat volk verwacht. 



Zo, beste vrienden, we zijn klaar om te vertrekken. Met uw steun geloof ik dat we het 
aankunnen. Het is ook goed dat het comité de nodige stappen gezet heeft om de 
continuïteit te verzekeren. In de moeilijke periode die we samen hebben doorgebracht is 
er me wel een warm gevoel van vertrouwen bijgebleven. We gaan ervoor. · 

Dankwoord: 

De familie, het Comité Byumba-Kisaro en het CPP A Kisaro in Rwanda danken hierbij 
allen die door hun deelneming en hun getuigenissen ons gesteund hebben om deze 
moeilijke periode door te komen en om met moed en enthousiasme zijn werk verder te 
zetten. 

Hieronder citeer ik een greep uit de vele getuigenissen die ons werden toegestuurd: 

"". Wij hebben steeds met veel belangstelling al zijn activiteiten gevolgd en ik 
had de kans zijn project te bezoeken tijdens een missie in Rwanda. Daar 

kon ik vaststellen wat hij allemaal op een wonderbaarlijke wijze 

gerealiseerd had. Wij hebben met veel belangstelling het boek over het 
merkwaardig leven van Broeder Cyriel gelezen en ook de belangrijke steun die 
U voor hem betekend hebt 

Hij heeft het geluk gehad tot op einde van zijn leven actief te zijn en 

midden zijn geliefde Rwandezen te mogen leven en nu bij hen te rusten. 

Wij zullen het project dat nu onder leiding van zijn neef voortgezet wordt 
,blijven steunen." L. D. S. 

" ... We bewaren een goede herinnering aan hem. Als het lichaam niet meer wil en het leven 
wordt een lijden kan men dankbaar zijn dat God het komt bevrijden. Elk afscheid is de 

geboorte van een herinnering ... ". D.P.A. Gullegem 

" ... De weersomstandigheden lieten dat echter niet toe. Zo trachten we U, de familie en de 
medebroeders schriftelijk, mede namens enkele Herentenaars, onze bezinning te zenden rond 
dat unieke werk van die moedige, eenvoudige man uit Huise ". de streek van de hervormers. 
We leerden hem als 'hervormer' in Rwanda kennen met zijn origineel landbouwwerk, zijn 
kalme diplomatie en zijn consequente evangeliebeleving. Byumba-Kisaro met zijn 
terrassenwerk op de heuvels; zijn erosiebeheersing; zijn volks gebonden methodieken werd 
mondgemeen als voorbeeld tijdens de ACS-besprekingen o.a. bij de Paritaire Vergadering in 
Togo en verder in het Europees Parlement." "W.K.D. Herent 
" ... Een grenzeloos respect voor wat hij in die 40 jaar voor de gemeens,chap van Byumba­
Kisaro heeft verwezenlijkt. 
Als eerbetoon, steun ik graag het project verder in de toekomst. 
Ik ben er van overtuigd dat de gemeenschap verder in zijn geest verder zal gaan met hun 
dagelijkse leven. 

Dat hij nu rust mag vinden bij de Heer en dat Broeder Cyriel van hierboven met een tevreden 
blik mag toezien op het verder zetten van zijn levenswerk" C. Vd WA. 
"".Deze zomer hadden we nog het geluk en de eer Br Cyriel, samen met Marc, op bezoek te 
hebben op onze boerderij. 



Bij zijn vraag of ik opvolgers had, stelde ik de vraag aan Hem terug. Hij had er geloof in en 
goede hoop op. Moge het levenswerk van die gewone man van bij ons verdergezet worden , en 

alzo de gewone mensen in Rwanda verder een toekomst bieden. 

Door de voornaam van onze kleinzoon vergeten wij Broeder Cyriel nooit." L.L-Vd P. 

" ... Hij was een stille reus, die met zijn geloof in de mensen letterlijk bergen heeft verzet in 

Rwanda. 

Hij heeft de hongerigen gespijzigd, hem komt het eeuwige leven toe". "F.B. 

" ... Ik ken niemand van jullie persoonlijk, maar door het jarenlang lezen van het tijdschrift 

Project Byumba zijn vele namen mij vertrouwd, zowel van de mensen uit Limburg als van de 
mensen in en rond Kisaro ... Ik hoop dat het levenswerk van broeder Cyriel door vele moedige 

mensen mag voortgezet worden! Ik wens iedereen vastberadenheid, werklust en waar nodig 
ook 'gezonde koppigheid' (nodig tegenover de overheidsinstanties .. .) toe om verder te bouwen 

aan wat de voorbije decennia op en rond de heuvels is opgebouwd. "MD.J -A. 

"Wij leerden Frère Cyriel - zoals iedereen hem toen noemde - kennen in Kigali, waar we 
verbleven van februari 1995 tot juli 2004. Bijna wekelijks was Cyriel een graag geziene gast 
aan de lunch bij ons thuis in Kigali, waar hij eventjes kwam pauzeren nadat de groentemarkt 
(toentertijd aan de Belgische Ambassade in Kigali) afgelopen was. Hij dronk dan altijd 
graag één glaasje Martini als aperitief En vertellen dat hij kon ... Cyriel blijft verder leven in 

onze herinnering als een moedig en onverschrokken man, een harde werker, een vakman, een 

specialist, die tegen iedereen die er volgens hem niets van af wist ronduit voor zijn gedacht en 

overtuiging uit kwam, of het nu de President, een Minister, een lokale autoriteit of een 
zogezegde specialist van één of andere buitenlandse NGO was. Cyriel schrok er niet voor 
terug om iedereen op zijn plaats te zetten. En hij behaalde ongelooflijke resultaten ! ! ! Zijn 

geloof maakte hem sterk en hield hem staande, door alle moeilijkheden en ontberingen die hij 
gekend heeft heen. Hij genoot ook van zijn groeiende bekendheid als specialist van de 
radicale terrassering, maar bleef steeds met zijn twee voeten op de grond Waren er maar 
meer mensen zoals Cyriel ! ... "J.M-V. 0. 

" ... Hij gaf me de kans een bodemkartering uit te voeren op de heuvel en ik kreeg van hem het 
versterkende eten en de mentale zorg tijdens een lastige periode van ziekte (malaria). 

Ik begrijp dat Kisaro nog leeft en zijn levenswerk voortgang kent in het teken van het welzijn 
van de mensen en door het behoud van de vruchtbaarheid van de Rwandese bodem middels 
het terrasseringswerk. Dit ligt mij ook nu nog nauw aan het hart daar ik actief ben met het 
behoud van de bodemkwaliteit door een gepast bodembeheer, in een Vlaamse context, 
middels mijn werk als onderzoeker op het IL VO ... " K. W. 

" ... Ik heb Cyriel mogen leren kennen in zijn geliefde Rwanda en hem daar ,als gedeputeerde 
van de provincie 0-Vlaanderen, kunnen steunen in zijn fantastisch werk Als man van de daad 
en het concrete werk, met een inzicht in de noden van Zijn mensen, zal hij steeds herinnerd 
worden als de missionaris pur sang. Moge deze rusteloze werker nu yerder terrasseren in de 
wijngaard van Zijn en onze Heer. "JP. VDM 



« ... Bonsoir monsieur Gerard, c'est avec peine que j'apprends le décès du Frère Cyril 
Wieme. Il a été une icöne pour tout le peuple rwandais, plus particulièrement au peuple 
de condition modeste. Kisaro perd un grand homme, UN religieux modèle et homme 
simple, grand travailleur. » B.A. Rw. 

7 maart. 

We vertrekken uit Zaventem naar Kisaro, pastoor Oosterbos en ikzelf. De pastoor heeft 
de uitnodiging aanvaard om de herdenkingsplechtigheid en de bijzetting van de urne 
met de as van Broeder Cyriel in Kisaro bij te wonen. Voor de mensen van Kisaro en 
omgeving zal het een blij weerzien zijn. De vlucht verliep vlot. We vlogen over een meer 
westwaartse route blijkbaar om onweders te vermijden. Zo vlogen we over de grens 
tussen Tunesië en Lybië. Waar we vroeger over de Sahara naar de Nijl toe vlogen, was 
de route nu midden over de Sahara, Tsjaad en zo over Congo en Noord- Kivu naar de 
vulkanen om daar via Kisaro te landen in Kigali. Een delegatie van de zusters 
Bernardinen staat ons op te wachten in de luchthaven en met de oude Mitsubishi voert 
Pascal en Juvénal ons naar Kisaro. Mijn neef Jo Wieme en zijn trouwe reisgezel Eric uit 
Maarkedal waren al een week eerder naar Kisaro gereisd. 

8 maart. 

Pastoor Oosterbos draagt om 8 u de mis op in Murama, de centrale kerk van Kisaro, 
destijds gebouwd door het Centrum. Hij had het blijkbaar zeer goed gedaan want hij 
mocht onmiddellijk de mis van 10 u er ook bijnemen. Hij kreeg wel de tijd om eerst nog 
een kort ontbijt te nemen. 

9 maart. 

Kniepijn hindert me geweldig. Ik zal die rechterknie ook eens een opkuisbeurt moeten 
laten geven. 

De eerste werkdag en om 6u30 de eerste ontmoeting met de medewerkers op het 
Centrum. Je voelt veel onuitgesproken spanning, vragen ... hoe gaat dat hier nu verder? 
Maar geen nood, ze hebben het ondertussen wel al 2 maanden bewezen dat hun goed 
gevormde staf de zaak degelijk in handen heeft. Ik hoef ze dus alleen gerust te stellen dat 
ze goed bezig zijn en dat ze het zo verder kunnen doen. Voor bijsturingen is er nog tijd. 

Het centrum herneemt zijn normale activiteiten: de metsers naar de fermettenbouw, de 
moniteurs met hun 40 jongeren naar de terrassen voor het veldwerk, de mindervaliden 
naar de groentetuin, in de slachterij wordt een slachtvarken aangevoerd, in de ateliers 
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wordt gelast, gezaagd en geschaafd, de molen ronkt en maalt, de varkens maken een hels 
lawaai en krijgen hun ochtendbrij . Evarist, de nieuwe directeur geeft me de 
weekplanning met als belangrijk punt de voorbereiding van de plechtigheid voor 
zaterdag aanstaande. 

10 maart. 

De landbouwactiviteiten worden geremd door een gebrek 
aan regen. De aardappeloogst van de voorbije maand is 
ondermaats. We smeken om regen. De fermettenbouw 
evolueert zoals verwacht: er zijn er weer 2 in uitvoering die 
zullen afgewerkt zijn tegen 1 april en de andere tegen 1 mei. 
Het onderhoud van de landwegen en taluds is perfect. De 
varkenstallen zijn vol met 105 varkens. De tarweoogst is 
juist voorbij en de maîsoogst komt eraan. Er moet opnieuw 
tarwe gezaaid worden. 

In de namiddag hebben we stafvergadering om de laatste schikkingen te nemen voor 
zaterdag. De voorbereidingen die reeds getroffen zijn worden nog een overlopen en de 
taken worden verdeeld. Er wordt veel volk verwacht, misschien wel duizendmensen. De 
urne staat nu in de kleine kapel. De plechtigheid zal doorgaan op de binnenkoer van het 
Centrum waar 3 tenten geplaatst moeten worden en 400 stoelen en 111 banken uit onze 
school van Kirenge. Achteraf zou blijken dat dit nog niet genoeg was. Pastoor Oosterbos 
wordt gebrieft over de mis die zal geconcelebreerd worden door 5 priesters. We regelen 
in detail de overbrenging van de urne naar de plechtigheid en daarna naar het sobere 
monument dat gebouwd is onder de kruin van een prachtige Euphorbia Candelabrum 
(Wolfsmelk) die 40 jaar geleden door Broeder Cyriel geplant is geweest. 

14 maart - de grote plechtigheid. 

Vroeg in de morgen was iedereen druk in de weer om stoelen en banken te schikken 
onder de drie grote tenten en om het altaar op te stellen onder het grote afdak tussen de 
gebouwen van de magazijnen. Om lOh begon het volk al gestadig toe te komen. 

Het begon om 10h30 met een mis en speeches, de overbrenging in processie naar het 
nieuwe gedenk.monument en daarna een receptie: voor 500 personen hadden we een 
limonade voor 300 kinderen een gebakje en voor honderd genodigden soep, brood en 
charcuterie, verder voor 150 armen de wekelijkse soepbedeling in nieuwe kommen die 
ze meekregen. iet te geloven hoe alles toch relatief ordelijk verliep: Onze anciens 
hadden alles goed in handen. Echt voorbeeldig. Naar het einde van de receptie stak een 
lichte storm op juist op het moment dat de 3 tenten gedemonteerd waren. 
De radio bracht verslag uit en de burgemeester beloofde dat Kisaro verder zou gesteund 
worden. 
Fotoverslag vindt je op een andere plaats in het blaadje. 

15 maart 
Pastoor Oosterbos heeft niet ,·eel tijd om uit te rusten. Om 8 u de mis opdragen in 
Murama en om 9u30 vertrekken we samen naar Rutabo voor de misviering. 



De volgende dagen herneemt de normale bedrijvigheid op het Centrum. Onze boeren 
klagen van het warme weer en de langdurige droogte. Het dreigt wel af en toe om te 
regenen maar we wachten op een flinke regendag. 

17 maart 

Zaterdag en zondag was mijn knie in orde. Maandag heb ik me met de nieuwe 
camionette, de Nissan, naar Kigali laten voeren omdat ik daar enkele zaken persoonlijk 
moest regelen: naar de douanediensten om een verslag los te krijgen van de beschadigde 
achteruitkijkspegel, wisselkantoor, stukken zoeken voor de constructie van een 
zonneboiler voor de beenhouwerij , bezoek aan de zusters Bernardinen, aardappelen 
leveren, eerste contact met de garage van Nissan voor onderhoud en eventuele 
herstellingen, mijn student die zijn identiteitskaart moest laten verbeteren omdat ze een 
letter vergeten hadden in zijn naam. Dus een goed gevuld programma. Mijn knie was 
daar allemaal niet mee akkoord en ik heb veel afgezien. Vandaag moet ik me koest 
fihuuleahauffeurs worden stilaan minder bang om met de Nissan te rijden. Hij bolt zacht 
en heeft een zeer goede vering. Het is geen probleem over de piste naar Byumba als men 
met aangepaste snelheid rijdt en de airco is een luxe die ze helemaal niet kenden. 

20 maart 

Geen goed nieuws. Ik heb vannamiddag de pastoor naar de dokter van de Belgische 
ambassade gebracht in Kigali. Hij heeft een zware infectie opgelopen maar heeft toch 
toelating gekregen om morgen mee te vliegen met Jo Wieme terug naar Brussel. 
Vanavond verblijft hij in Kigali onder de zorgen van zuster Marie-Michel zodat hij geen 
tweemaal de autorit moet maken. Hij is in goeie handen. We hebben van de dokter ook 
onmiddellijk de juiste diagnose gekregen en we hebben de gepaste medicatie in de 
apotheek afgehaald. Intussen verneem ik dat hij al aan de beterhand is. 

21 maart 

Jo Wieme en Eric Aelvoet keren terug naar België. Ze hebben heel wat karweien 
opgeknapt waar ons mensen zich geen doen aan zien o.a. een zonneboiler voor de 
beenhouwerij. Bedankt alleszins. In de namiddag krijgen we zowaar een regenbui. 

22 maart 

Dankmis voor de uitgevoerde werken aan de nieuwe kerk en bespreking voor de verdere 
afwerking ervan. Als dank is ons een typisch Rwandees cadeau aangeboden, mooi 
verpakt in een kartonnen doos met schitterend geschenkpapier errond. Ik heb later, als 
ik thuis kwam, ontdekt dat het een levende haan was. Die heb ik dan bij een van de 
jonge boeren afgezet. Ondertussen werd onze financieringsaanvraag voor de ramen, 
deuren en bevloering goedgekeurd door Wereldmissiehulp in Boechout. Hartelijk dank 
voor dit mooi Paasgeschenk. We zijn met de uitvoering al begonnen: Eric heeft al 20 
ramen gelast en woensdag kopen we de profielen voor de deuren. 



23 maart 

Voor de reorganisatie van de keuken is de beslissing genomen. De vroegere kok 
Apolinaire komt vanaf donderdag terug in dienst en Gilbert wordt over geplaatst naar 
de landbouw. Hij heeft zijn intrek genomen sedert zaterdag in de fermette die 
gefinancierd is door de Nationale Loterij en zal dus zijn opleiding als boer verder 
kunnen afwerken. 
De regen is welkom, er wordt volop tarwe gezaaid, bonen geplant, allerlei groenten ... 
Melanie en de moniteurs hebben weer de glimlach. 

Deze week moeten, als gevolg van nieuwe wetgeving, in elk bedrijf boven de 20 
werknemers sociale verkiezingen voorbereid worden. We hebben 5 kandidaten nodig en 
daarvan zullen er 3 in de ondernemingsraad komen. Ze zullen ook leden aanduiden voor 
het Preventiecomité (veiligheid en gezondheid). Broeder Cyriel zou gezegd hebben: 
"Bah, ba, ba". 
29 maart 

Gebedsdienst in Rusasa. Broeder Cyriel zijn laatste opdracht in december was: "Die 
goten ontbreken daar al lang aan die kerk, we moeten dat niet vergeten". Ze zijn er in 
januari geplaatst. Ik moest daar dus op bezoek. Het was een mooi, maar lange viering: 
Palmzondag. De palmblaren die hier gewijd worden zijn meer dan een meter lang. 

30 maart -. 

31 maart 

Het Centrum heeft een filmmontage laten maken van het 
leven en het werk van Broeder Cyriel waarin heel wat 
aangrijpende interviews met de bevolking verweven zitten, 
mooie getuigenissen ook. Het duurt ruim een uur en ook alle 
plechtigheden zijn er in opgenomen. Vandaag moest ik de 
proefschijf nazien en de ondertitels bijwerken zodat er nu 
ook ondertitels zullen zijn in het Nederlands. 

De dag begint met de sociale verkiezing. Pascal, de diaken van Murama die in het atelier 
werkt haalde 11 van de 39 stemmen, Gapeli van de metsers 9, Jean-Bosco moniteur van 
de landbouw 8, Habakuli de tractorchauffeur 6 en Jean-Baptist van de atelier 2, 
ongeldig 2. Voorzitter van de ondernemingsraad: Melanie, ondervoQrzitter Pascal. 

Na de mededeling van de uitslag heb ik eraan toegevoegd dat er hier geen winnaars of 
verliezers zijn. De enige die hier iets bij te winnen hebben is de totale groep en dat de 
wensen best in evenredigheid blijven met de mogelijkheden. 

De fermette voor Emmanuel is af en een deel van de metsers begint nu aan de 10 citernes 
die gesteund worden door de Provincie Limburg, de rest werkt verder aan de fermette 
voor Jean-Claude. Morgen wordt ook begonnen aan de fermette voor Isidore. 



BELANGRIJKE WERKEN 

MODERNISERING VAN DE BEENHOUWERIJ 

Begin december komen onze vrienden uit Koekelare. Gerard Bossy en Maria, 

Johan en Roland. Samen met nog enkele sympathisanten uit de harde kern van 

West-Vlaanderen hebben ze ons het nodige geld eerder opgestuurd om 

faiences en vloeren te kopen in Kigali. Onze metsers hebben de chape 

voorbereid, een scheidingsmuur geplaatst en de muren van een grondlaag 

voorzien . De scheidingsmuur voorziet ook de opening voor de nieuwe koele 

kamer die als bouwpakket opgestuurd is uit Italië. 

Onder leiding van Gerard Bossy wordt de beenhouwerij volledig clean 

afgewerkt en gezien Roland schrijnwerker is wordt ook een nieuw afwasbaar 

plafond geplaatst. 

Een ongelooflijke verandering voor het Centrum. 

Onmiddellijk daarna, rond de jaarwisseling komt Directeur Claudia van de 

italiaanse firma Frigorbox zelf en volledig gratis de koele kamer plaatsen en de 

koeling aansluiten. Onze dank daarvoor ook aan zuster Bea van de Bernardinen 

in Rwamagana. Claudia is de hoofdsponsor van haar medisch centrum in het 

oosten van Rwanda vandaar de speciale steun ook aan Kisaro. Jo Wieme is rond 

de jaarwisseling ook aan deze werken een handje komen toesteken . 

Aan al deze mensen onze bijzondere dank. Spijtig dat Broeder Cyriel het niet 

meer van dichtbij heeft kunnen meemaken. De foto's heeft hij wel nog kunnen 

bekijken in het ziekenhuis. 

We zijn nu april en we stellen vast dat de bestellingen voor de beenhouwerij 

toenemen. De mensen die er werken zijn ook fier over deze verbeteringen en 

het geraakt ook stilaan in Kigali bekend dat we goed uitgerust zijn. 

/ Bedankt voor jullie ongelooflijke steun. ~~ '\ . / 



Zalig Paasfeest vanuit Kisaro 

Abbé Emmanuel is deze morgen de 2 missen komen lezen in Kisaro­

Murama. Daarna komt hij de urne van Broeder Cyriel groeten en 

blijft dan bij mij voor het middagmaal. Abbé Emmanuel was zowat 

de vertrouwenspersoon van Broeder Cyriel. Het is ook hij die hier 

op 24 januari de gedenkmis heeft opgedragen. Ik heb er ook veel 

steun aan in de relatie met het bisdom en ander autoriteiten. Hij 

blijft de vertrouwenspersoon van het centrum. 

Broeder Aniceto is voor enkele dagen naar Kigali en ook Broeder 

Protaïs is weg met de Paasdagen. 

Het is hier dus heel stil en verlaten op de "gouden heuvel" van 

Kisaro. Een goed moment van rust. 

Nu nog even naar de Ronde van Vlaanderen kijken. 

Gerard 

Wie een gift wil overschrijven voor Kisaro kan dit op 737-0200595-42 van 
Project Kisaro 3600 Genk. 
Voor een gift van minimum 40 euro kan men een attest voor aftrek van 
belastingen bekomen. Gelieve dit te vermelden! Alleen de giften die toekomen 
voor 31.12.2014, komen in aanmerking voor het aanslagjaar 2014. Dank U ! 
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Vele mensen hebben gevraagd of het werk van Br Cyriel op Kisaro zou verder gaan. 
Gerard Moerman, de neef van Br Cyriel is al verschillende maanden ter plaatse geweest. 
Hij zal binnen kort weer naar ginder reizen om er een hele tijd te blijven. Hij heeft ook 
gezorgd dat wij in dit blaadje voor de nodige opvolging kunnen zorgen zodat wij net 
zoals vroeger goed op de hoogte kunnen blijven. We laten hem hier aan 't woord. 

Woensdag 1 april 

De traditie van de aprilvis kent men hier niet. Je kunt zich hier wel als een vis in het water 
voelen in april: het is misschien wel de natste maand van het jaar. Bijna dagelijks stapelen de 
wolken zich op na enkele uren felle zonneschijn. Daarna hult de heuvel zich in de wolken en 
de regen gutst gedurende een paar uur neer. Meestal wordt deze plensbui vergezeld van 
kletterend onweer. Onze landwegen zijn de laatste jaren uitgerust met houten dwarsbalken op 
regelmatige afstanden om het water zijwaarts af te voeren zodat de erosie geen kans krijgt. Dit 
systeem zou beter overal nagevolgd worden. Eens te meer is Kisaro het voorbeeld. 

Zaterdag 4 april 

Het begin van 8 dagen "Deuil National". Dat is de jaarlijkse herdenking van de genocide die 
begon 20 jaar geleden. Dagelijkse worden er in elke wijk van alle gemeenten redevoeringen 
georganiseerd waar de volwassenen verplicht moeten aanwezig zijn. Daarom mag er in de 
namiddag niet gewerkt worden. Dat komt voor onze landbouwers zeer ongelegen. 
In de land- en tuinbouw worden we buitenmate gehinderd door de weersomstandigheden 
zodat geen planning kan gehaald worden. Het is ook zeer ontmoedigend voor de leerlingen. 
We moeten inspanningen doen om ze te interesseren. Het regenseizoen in april tot half mei is 
uitermate nat en dat na een veel te droge periode in februari en maart. De opbrengsten van 
maart waren te laag en de zaai en plantperiode die erop volgt wordt sterk gehinderd door de 
regen en het is modder-ploeteren. De jonge boeren hebben het lastig omdat de opbrengst van 
de oogst in maart tegenviel. We zullen geduld moeten oefenen betreffende hW1 afbetalingen. 

Zondag 5 april 

In Murama-Kisaro is er misviering met abbé Emanuel, een goeie vriend van het centrum, die 
op 24 januari ook hier de uitvaartplechtigheid heeft gedaan. Hij heeft me gisteren opgebeld 
dat hij naar Kisaro zou komen en ik heb hem meteen uitgenodigd om hier samen het 



middagmaal te gebruiken. Bij zijn aankomst op het centrum bezocht hij eerst het memoriaal 
met de urn van Broeder Cyriel. 

Tijdens het middagmaal hebben we de plannen voor de pastorie van 
Murama besproken. Het is altijd een droom geweest van Broeder Cyriel 
en de kerkraad van Murama om van de bisschop te verkrijgen dat die 
Centrale een Parochie zou worden met een vast aangestelde priester 
zodat er elke zondag een mis is in plaats van de wekelijkse 
gebedsdienst. De bisschop van Byumba heeft het nooit toegestaan 

omdat er in het bisdom andere prioriteiten waren die voorrang hadden op Kisaro. Om de 
bisschop te overtuigen zijn er meer dan 5 jaar geleden al de funderingen gemaakt voor die 
pastorie en is er toen al een citerne gebouwd. De gelovigen hebben ook al elke week een 
bijdrage gegeven voor het gebouw. 
Broeder Cyriel heeft me in december nog gevraagd de pastorie van Murama niet te vergeten. 
Ik heb nu aan abbé Emanuel gevraagd een afspraak voor me te regelen op het bisdom om de 
zaak nog eens voor te leggen en te bespreken hoe en in welke mate de mensen van Murama­
Kisaro kunnen helpen om hun droom te verwezenlijken. Er zijn elke zondag twee diensten 
voor een bomvolle kerk, dat betekent toch 800 mensen. De voorzitter van de kerkraad, Pascal, 
werkt bij ons in het atelier en is onlangs hier ook verkozen tot afgevaardigde van ons 
personeel. Een ander lid is Gaspard onze beenhouwer. Woensdag 8 april heb ik een 
vergadering met de kerkraad om het plan verder uit te werken. 

Woensdag 8 april 

De ramen en deuren die we gelast hebben voor de nieuwe kerk in Sayo (zie vorig nummer 22 
maart) zijn geplaatst. De half cirkelvormige bovenstukken van die ramen moeten nu nog 
gelast worden en ook de verluchtingsroosters onder de dakconstructie. De vrijwilligers van 
daar zijn vandaag ook begonnen met het graafwerk van een citerne van 40 m3 achter de kerk. 
Die moeten we dan later uitmetselen en afwerken. 
Intussen wordt bij ons op de terrassen alles in het werk gesteld om te zaaien en te planten 
tussen de vele regenvlagen in want na 1 mei heeft het nog weinig zin omdat vanaf 15 mei het 
droog seizoen begint. Door de uitzonderlijke droogte in maart is alles opgeschoven en nu 
hindert de overvloedige regen. Het doel is tegen 20 april alles klaar te hebben. 
Voor de bouw van de fermetten hindert het weer ons minder omdat we eerst de hangaar 
bouwen en daaronder kunnen we de stallen ongehinderd afwerken. 

Vrijdag 10 april 

De wekelijkse stafvergadering. Safari opent de vergadering zoals gewoonlijk met een kort 
gebed. Hij stelt vast dat er weer heel wat positieve zaken te vermelden zijn en voegt eraan toe: 
"L'Union fait la Force". Ik maak de opmerking dat ze de leuze van ons land overnemen maar 
dat bij ons de Union wel af en toe in de problemen komt. De wekelijkse dagorde is: 
Ordre du jour : 
1. Evaluation de la semaine passée 
2. Prévision de la semaine prochaine 
3. Divers 
Elke afdeling krijgt dan het woord om zijn relaas te geven en de nodige vragen en 
opmerkingen worden binnen de groep besproken. Zo weet elke verantwoordelijke wat er 
overal in het centrum gebeurt, welke de problemen zijn en hoe we ze kunnen aanpakken. 
Voor de landbouw komt het probleem van de zaai- en planttijd ter sprake. In de tuinbouw is 
één van de medewerkers ontslagen voor diefstal. In de varkenssector wordt vastgesteld dat de 
kunstmatige inseminatie uit de aandacht aan het verdwijnen is. In de schrijnwerkerij worden 
naast het gewone werk wekelijks 5 deuren gemaakt voor de behoeftigen die in huisjes wonen 



zonder buitendeur. We hebben een lijst van 50 stuks af te werken. In het atelier van Pascal 
komen de werken van Sayo ter sprake en saneringswerken in de keuken. Voor de slachterij 
zouden er meer klanten moeten gevonden worden voor karkassen. Gaspard zal de prijzen 
herbekijken en vroegere klanten heropvissen. 

Bij de diversen gaat het over de leerlingen van de 
beroepsopleiding die vanaf nu in de tweede fase van 6 maanden 
komen waarin ze een keuze maken van het beroep waarin ze 
verder zullen opgeleid worden. 
Gezien het succes van de fermettenbouw en het aantal kandidaat 
jonge boeren wordt beslist enkele veldschuren en het naaiatelier 
om te bouwen tot boerderij. Dit was trouwens ook door Broeder 
Cyriel al overwogen. 

Het naaiatelier wordt overgebracht naar een lokaal van de gebouwen in het centrum en 
Drocelle verhuist naar haar eigen huis in Byumba waar ze een eigen atelier zal opstarten. 
Betreffende de aanvraag van de verlenging van de concessie die ook al meer dan 5 jaar 
aansleept zal Safari woensdag aankloppen bij het Ministerie van Jeugdzaken. 
Dit beperkt verslag geef ik bij wijze van voorbeeld hoe de wekelijkse stafvergaderingen 
verlopen. De medewerkers zijn fier en het scherpt hun gevoel voor verantwoordelijkheid aan. 

Zondag 19 april 

De chauffeur van onze tractor zou dringend zijn zieke moeder moeten bezoeken in Ngarama -
Gatsibo. Dat is de regio Mutara in het noqrdoosten van Rwanda. Hij vraagt me 10.000 fr om 
met een mototaxi naar daar te geraken. In dit regenseizoen kan dat lelijk tegenvallen. Hij heeft 
ook al heel wat rode cijfers op zijn betaalblad bij ons wegens het schoolgeld voor zijn 2 
dochtertjes. Omdat het bovendien een goede werkkracht is besluit ik hem te voeren en zo 
kunnen zijn vrouw en kinderen ook meerijden. Het zal de eerste keer zijn dat zijn vrouw bij 
zijn moeder op bezoek kan gaan. Van hieruit loopt er over Byumba van west naar oost een 
aardeweg naar daar en dat is 70 km maar in dit seizoen wordt me dat afgeraden. Ik moet dus 
helemaal om over Kigali, Rwamagana, Kayonza tot Gatsibo. Dat is een recente asfaltroute 
uitgerust met verkeerstekens en alles erop en eraan. Wat ik niet wist is dat ze hier ook al 
snelheidsmeters hebben. De snelheidsbeperkingen zijn 40 en 60 km per uur en daarbuiten is 
de snelheid overal beperkt tot 80 km per uur. Ik werd wel hier en daar opgehouden voor 
politiecontrole van papieren en rijbewijs maar zonder probleem tot ik zowat honderd meter 
voor me een agent zag zwaaien met een apparaat waarop het getal 70 rood flikkerde. Ik stopte 
en de man duidde me met een smile van hier tot in Tokio op dat getal. Ik keek hem stom 
verbaasd aan tot hij me wees op een bord met snelheidsbeperking 40. Na heel wat gepalaver 
en het verhaal van de hulp aan mijn medewerker voor het bezoek aan zijn zieke moeder werd 
de boete van 50.000 fr herleid tot 5.000 fr (6 €)en kreeg ik al mijn papieren, rijbewijs 
inbegrepen, terug. Oef, dat zag er even niet rooskleurig uit. 

Donderdag 23 april 

De jurist en de secretaris van de Minister van Jeugdzaken komen op inspectiebezoek naar 
aanleiding van onze aanvraag voor de verlenging van de concessie om de heuvel van Kisaro 
verder te mogen gebruiken. Deze aanvraag was meer dan 5 jaar geleden ingediend bij het 
Ministerie van Landbouw tot ze ons in 2013 antwoorden dat we die aanvraag bij Jeugdzaken 
moesten indienen. De bezoekers waren dus zeer welkom en zijn in de late namiddag 
vertrokken voldaan en overtuigd van <l:e goede en zeer nuttige werking van het Centrum. Ze 
zouden een gunstig verslag voorleggen aan de Minister. Wordt vervolgd. 



Vrijdag 24 april 

We zijn voor onze omgeving ook aangesteld voor de verdeling van de meststoffen en 
zaai tarwe aan de boeren. Vanavond is er een vrachtwagen met 4 ton meststoffen aangekomen 
rond 22 h. Dat is geen uitzondering, die leveringen gebeuren hier om de maand op dat 
ongepast uur omdat we nu eenmaal in de afgelegen noordelijke bergstreek gesitueerd zijn. We 
moeten dan de nachtwakers uit de terrassen halen om te komen lossen. 

Zondag 26 april 

Ik wil met de oude Mitsibishi naar de dienst in Rumuli. Dat is het afgelegen dorpje diep in de 
vallei waar ik normaal te voet naartoe ga. Nu moest ik daar een zak cement leveren om 
reparaties aan het kerkje uit te voeren want de bisschop zou er binnenkort op bezoek gaan 
voor het vormsel. Dus probeer ik de afdaling langs de moeilijk berijdbare weg die vanochtend 
tamelijk droog ligt. Een zestal kinderen vergezellen me. Als ik aan het kerkje aankom stel ik 
vast dat de zwarte wolken zich opstapelen en dat er dus een flinke bui zal volgen. We haasten 
ons om de zak cement achteraan in de kerk af te leggen en verlaten onmiddellijk de verbaasde 
kerkgangers om voor de vlaag terug naar boven te rijden. Ik neem een jonge boer mee met 
zijn houweel om te helpen mocht ik vast geraken. We zijn traag maar zeker boven geraakt. 
Weliswaar niet zonder dat er op 3 plaatsen stevig moest bij geduwd worden. Op 2 plaatsen 
hebben we ook stenen in de watergeulen gelegd om de passage mogelijk te maken. We zijn 
op tijd terug voor de mis in Murama. 

Zaterdag 2 mei 

Vorige week hebben we de grote citerne voor Safari gemetseld, het was een moeilijke opgave 
dus heb ik 4 dagen meegewerkt en dat was ook praktisch voor het vervoer want het is aan de 
buitenrand van Byumba. Terzelfdertijd wordt er nog op vier andere werven gewerkt. Ik stel 
vast dat de metsers heel enthousiast meewerken en sommigen nemen ook 
verantwoordelijkheid en denken mee over de beste werkwijze. Dat is een grote evolutie. 
In het metaalatelier wordt ook efficiënter gewerkt deels omdat ze aan de leerling les moeten 
geven en ook omdat er elke week op de stafvergadering verslag moet uitgebracht worden over 
wat afgewerkt werd en wat voorzien wordt voor de volgende week. 

De varkenskweek is succesvol en de verkoop is veel 
verbeterd door inspanningen van hieruit om oude klanten /"J, terug op te vissen en nieuwe te verzorgen en zelfs zonder _ _ _ { _ :> ~ ~d~~ te prijs te verlagen. Onze troeven zijn kwaliteit, service 

~- = en stiptheid in de afspraken. Volgende week worden 20 
...._,.J __ :::...,::;-:;:1~~-~~==~====-=-varkens geslacht voor een grote klant in Kigali, daarbij 
C. JC :J C ::J nog 1 voor de wekelijkse detail-verkoop op woensdag en 

1 of 2 voor een beenhouwer van Kigali. Wij hebben er zelf 10 van eigen kweek en de rest 
komen van bij onze boeren. 
Gisteren was het 1 mei feest van de Arbeid. De exécutief van Kisaro Eugène had me gevraagd 
mee te werken aan de Nationale actie om op deze dag iets te organiseren binnen het bedrijf 
voor en met de arbeiders. Dat hebben we dan ook gedaan voor onze 40 ingeschrevenen die 
een paar weken geleden ook hun afgevaardigden gekozen hadden voor de ondernemingsraad. 
We kwamen samen om 10 u 30 in de computerzaal van onze school in Kirenge bij Br Aniceto 
en daar hebben we de nieuwe film getoond die hier gemaakt werd over het leven en werk van 
Broeder Cyriel. De film duurt een uur en er is ook een exemplaar met Franse en een met 
Vlaamse ondertitels. Daarna verzamelden we in de in de communauteit Kisaro voor het 
middagmaal: soep, boterhammen met charcuterie dus alles met producten van eigen bodem, 



eigen kweek, eigen productie, eigen keuken, eigen bediening. Het was heel gezellig en 
iedereen was op zijn paasbest gekleed. Natuurlijk ontbraken de spontane speechen niet van 
iedereen die een bepaalde verantwoordelijkheid heeft en dus ook de personeels­
afgevaardigden. Daardoor kregen we ook de klassieke vraag naar salarisverhoging en ook 
heel veel lof over de werking en de inzet van degenen die de zware taak van Broeder Cyriel 
overgenomen hebben. Voor salarisaanpassing is er alleen hoop voor degenen die evolueren in 
hun manier van werken en dus daardoor meer verdienen. We hebben duidelijk gemaakt dat 
het Centrum nog te zeer afhankelijk is van de steun uit België om veel beloftes qua salaris te 
doen. Na de maaltijd rond 14 u werd iedereen uitgenodigd om zijn stoel mee te nemen en 
verder te babbelen op het grasperk van de binnentuin en daar werden 2 consummaties 
aangeboden: bier of frisdrank. 

Dinsdag 5 mei 

Bezoek van de oversten van de Broeders: Fr Outara voor gans Afrika, Fr Maurice voor de 
Delegatie Rwanda en Broeder Apollo econoom voor Afrika. Dat is de tweede stap na onze 
vergadering van februari in Rome. Nu dient er bepaald te worden in welke mate de Rwandese 
Broeders geïnteresseerd zijn om actief deel te nemen aan het beleid van het centrum of dat de 
samenwerking beperkt blijft tot de huisvesting van de 2 Broeders die actief zijn in de school 
van Kirenge, zoals het nu al jaren het geval is. 
Het wordt een belangrijke week. 

Woensdag 6 mei 

De vergadering van gisteren heeft een muis gebaard. Ik denk dat de inbreng van de Rwandese 
Broeders in het project Kisaro beperkt zal blijven tot de school van Kirenge en dat we wat 
betreft het Centrum voor landbouw en beroepsopleiding best verder werken zoals Broeder 
Cyriel het ook ervaren heeft. 

Vandaag is mijn zuster 65 geworden. Het doet me beseffen dat 
ik bijna 73 ben. Maar we voelen ons nog jong en ik heb nog een 
kleinkind dat over enkele dagen 4 jaar wordt. Vandaag kwam 
me een weduwe van 79 jaar vragen om een huisje te bouwen. Zo 

'St:~~~.,Tl kom je er hier niet veel tegen. 
We z1Jn egonne woning voor weduwe Liberata die in een bouwvallig lemen huisje 
woont met 2 dochters en die hebben ook al 4 kinderen. Vaders onbekend. Het is de 
praktijkopdracht van de 4 jongeren die bouw als vak gekozen hebben in hun 
beroepsopleiding. Caroli, de leider van de afdeling bouw, is hun leraar. Voor de andere 
werven (de fermetten en de citernes) heb ik zijn taak overgenomen. 
We werken dus intussen ook verder aan de lijst van 10 citernes die gefinancierd zijn door de 
Provincie Limburg. We zijn aan nummer 3 bezig. 
Voor de woningen voor weduwen en armen heb ik medewerking gevraagd van de plaatselijke 
autoriteiten. De exécutiefheeft me beloofd dat hij mannen zal aanstellen om ons te helpen 
voor het maken van de kleiblokken via het systeem van Umuganda: één dag in de week 
verplicht werken voor de gemeenschap. Ik ben benieuwd wat het zal geven. 

Zondag 10 mei 

Ik vertrek met mijn jeugdige fanclub naar de mis in Muhihi. Dat is een ver afgelegen dorp dat 
met de wagen onbereikbaar is en heel diep in de vallei tussen K.isaro en Byumba gelegen is. 
Eerst komen we voorbij het dorp Rubona waar onze schrijnwerker Emmanuel woont. Daar is 
men met kleiblokk.en een kerkje aan het bouwen. Ze hebben het voor % onder dak gekregen 
maar nu is de kas leeg. Om hen te bedanken voor het vele werk dat de parochianen zelf 



gedaan hebben zullen we daar volgende week een dag naartoe gaan met een 30-tal platen om 
het dak af te werken zodat het altaar ook in het droge staat. Zo zal de pastoor niet al te veel 
water in zijn wijn hebben. Van daar trekken we te voet verder langs een steile wegel naar het 
Muhihi. Het is een mooi klein kerkje uit kleiblokken met houten gebinten van dunne 
boomstammen en gedekt met verzinkte golfplaten. Gebouwd vóór de oorlog door Broeder 
Cyriel. Hij is er de laatste 10 jaar zelf niet meer geraakt en de mensen zijn zeer blij dat Kisaro 
hen niet vergeten is. Het is een idyllisch plekje met een kabbelend beekje in de schoot van een 
drietal hoge heuvels. Rond de middag klauteren we terug naar boven en onderweg in Rubano 
wachten ze ·ons op met een verfrissing als dank voor de beloofde golfplaten. Het gevolg is dat 
ik om 14 u terug ben voor het middagmaal. 

Dinsdag 12 mei 

Een zakenman uit Gitarama komt op bezoek met zijn zoon. Hij had ongeveer 1.000 varkens 
"Large White" een ras dat in Rwanda eerder al gekweekt werd maar intussen gedegenereerd 
geraakt is. Door de slechte resultaten heeft hij alles verkocht en hij wil van nul beginnen 
uitsluitend met varkens van Kisaro. Hij wil ook een samenwerkingsovereenkomst met het 
centrum voor begeleiding van zijn personeel en voor de kunstmatige inseminatie met 
registratie zodat zijn ras zuiver blijft. We hebben in die streek zo al 2 grote klanten voor de 
inseminatie. Rond Byumba zijn er ook al enkele en ook hier in de onmiddellijke omgeving 
worden we gevraagd voor de inseminatie. We gaan daarvoor ook een jongere opleiden om 
Melanie en Jean bij te staan. 

Vrijdag 15 mei 

Feest van Jean Baptist de la Salle, stichter van de Broeders van de christelijke Scholen. Dit is 
een hoogdag voor de school van Kirenge. Broeder Aniceto heeft Safari en mij uitgenodigd 
voor de mis en de maaltijd achteraf. Morgen gaat het feest er verder met een loopwedstrijd 
voor verschillende leeftijdscategorieën. Ze noemen het de marathon van Kirenge en het 
parcours loopt over de aardewegen van ons centrum. Best lastig dus. 
De ramen van de kerk van Sayo zijn nu volledig geplaatst en de citerne van 30.000 liter is ook 
klaar. Nu nog de ondervloer, de bevloering en het altaar. Dat is voor juni. Emmanuel, een 
kandidaat boer, heeft zijn intrek genomen met zijn vrouw en de baby in de fermette die klaar 
is. Hij heeft ook zijn 2 jonge varkens gekregen en zijn terrassen errond zijn beplant met 
bonen, kolen, tarwe, aardappelen en sorgho. Ondertussen is de lichte vrachtwagen buiten 
dienst: de roulementen van de voorwielen hebben het begeven. Het grappige is dat dit gebeurt 
is de dag na de technische controle waar hij zonder problemen goedgekeurd werd. We zoeken 
hier de nodige stukken. 

Zondag 17 mei 

Ik moet naar de mis in het kerkje van Rubona dat we zoals beloofd in het droge gelegd 
hebben. Dat was niet zonder moeite want onze mannen kregen er vrijdag nog een flinke 
dondervlaag op hun nek. Het is eigenlijk nog altijd een armtierige ruwbouw van leemblokken 
met houten gebinte erop en golfplaten. Zelfs de topgevels ontbreken nog en de aarden vloer is 
mooi effen gekapt met een houweel. Een houten tafel doet dienst als altaar op een verhoog 
van aarde. Toch zingt iedereen enthousiast op de maat van de tamtam, versterkt met het 
ritmisch handgeklap. Iedereen heeft zijn beste zondagse kleren aan en voor de gelegenheid is 
er Ook een pastoor gekomen uit Byumba. Hij bereidt de gelovigen voor op de priesterwijding 
in juni van een jongeman uit hun gemeenschap. Het is de zoon van Aurelie die in de 
beginperiode van het centrum in de keuken werkte. We worden uitvoerig bedankt voor onze 
hulp voor de dakbedekking die we uitgevoerd hebben met de steun van CD§V- Maarkedal. 



Maandag 18 mei 

De citerne in Kageyo is af en vandaag beginnen we aan die voor de nachtwaker Karenzi in 
Murama Melanie vertrekt met enkele jonge varkens naar Gitarama (130 km) en zal er ook l 0 
zeugen insemineren. 

Dinsdag 19 mei 

Afspraak op de werf van de weduwe Liberata om medewerking van de wijk te vragen. Deze 
zal met de wijkverantwoordelijke een groep werklozen ter beschikking stellen om 1500 
kleiblokken te maken. Deze umuganda (gemeenschapsdienst) zullen ze elke 
dinsdagvoormiddag doen en ook de zaterdagvoormiddag. Ik maak dan foto's zodat hij die in 
zijn jaarrappon kan gebruiken om goede punten te halen bij de maire van het district. 

Donderdag 21 mei 

De zoektocht in Kigali en zelfs in Uganda heeft niets opgeleverd voor de wisselstukken van 
de Canter. We moeten dus beroep doen op het Comité in België en hopen dat Theo vlug een 
oplossing vindt. 1isschien kunnen ze nog meegegeven worden aan onze vriend Wim Moens 
die volgende :eek op bezoek komt. Het regenseizoen lijkt definitief voorbij. Gans de week 
hebben we mooi weer met 's nachts soms nog een lichte bui. We hopen dat de overvloedige 
regen van april to 10 mei geen te grote schade zal veroorzaakt hebben aan de gewassen. 

Zaterdag 23 mei 

Voor onze bouwafdeling was het een hectische week: we zijn volop bezig aan de uitvoering 
van het project van de Provincie Limburg: bouwen van 10 citernes. We werken aan 2 citernes 
terzelfdertijd met telkens 2 metsers bijgestaan door de persoon voor wie we de citerne 
bouwen. Na het bouwen van de citerne worden de pannen vervangen door golfplaten om meer 
water te collecteren. Dan worden de goten geplaatst en aangesloten op de citerne van 10 m3

• 

Het vervangen van de dakbedekking moet binnen dezelfde dag gebeuren omdat de woning 
bewoond is. Er wordt bij dageraad om Sh begonnen en gewerkt tot de platen er op liggen. We 
hebben dus 12 h de tijd. 

Een andere groep werkt verder aan een fermette (F9) en de 4 leerlingen werken aan de 
woning van weduwe Liberata. Al de kleiblokken die zij met haar dochters gemaakt had zijn 
daar bijna verwerkt maar zoals beloofd worden er dinsdag nieuwe gemaakt door de 
"umuganda". In de namiddag moet ik naar een van onze metsers om hem te helpen. Hij wil 
beginnen met een stal te bouwen boven de citerne die in november gebouwd werd. 

Zondag 24 mei 

We gaan naar de mis in een dorp dat ik nog nooit bezocht heb, Mutandi. Voor de oorlog werd 
daar ook een klein kerkje gebouwd door Broeder Cyriel. Nadien hebben ze er heel wat 

bijgebouwd met geld van Canada. Broeder Cyriel had me 
verteld dat we daar veranderingen moesten gaan doen omdat er 
te weinig verluchting was zodat de temperatuur te hoog opliep. 
Het dorp ligt tussen Kisaro en Mutete (de parochie waarvan het 
afhangt). We waren uiteraard heel welkom en we voorzien de 
aanpassingswerken in 2016. In de vallei aldaar is er ook een 
steenoven. Ik moest daar ook naartoe want er is een tekort aan 



bakstenen in de streek. We mogen er morgen 2 ladingen gaan halen. Dat is bijna genoeg voor 
een citerne. 

Woensdag 27 mei 

Christine, de zus van onze landbouwverantwoordelijke Melanie, wil me spreken. Ze heeft een 
staffunctie in het psychiatrisch centrum van de Broeders van Liefde in Ndera ( 40 km ten 

zuiden van Kigali). In de tweede helft van augustus 
organiseren ze van daaruit een bezoek aan Rome met een 
groep jonge patiënten. Ze is uitverkoren als een van de 
begeleiders van die groep. Dat is natuurlijk een 
geweldige gebeurtenis voor haar en ze heeft de toelating 
gekregen om daar 10 dagen bezoek aan België aan toe te 

voegen om amilie van Broeder Cyriel te bezoeken en de pastoor en de familie Graulus Nena. 

Vrijdag 29 mei 

Broeder Cyriel had me ook gevraagd om iets te doen voor de kerkgemeenschap Murama­
Kisaro. Dat is nu een "centrale" zonder priester en hangt af van de parochie Byumba, die af en 
toe een priester stuurt voor de zondagmis. Het is altijd zijn droom geweest van de bisschop te 
bekomen om daar een parochie te stichten. Daarvoor moet een pastorie gebouwd worden 
maar ook daarvoor moet de bisschop toestemming geven en moeten de gelovigen zelf met 
hulp van ons het werk uitvoeren en bekostigen. Vandaag had ik met Pascal, de voorzitter van 
de kerkraad, een afspraak bij de bisschop. Hij zal ons voorstel overwegen en met een van zijn 
pastoors bespreken. Hij zou dan volgende week zelf naar Kisaro komen om de bouwplaats te 
bezoeken. De ongeduldige vrijwilligers hebben er 5 jaar geleden zelfs zonder toestemming al 
funderingen uitgevoerd. We hebben goede hoop dat we er eindelijk kunnen mee doorgaan 
maar ... dan moet ik ergens geld vinden!!! 

Zaterdag 30 mei 

In de voormiddag doen we met al onze werklieden "umuganda". We herstellen onze wegen 
op verschillende plaatsen in Kisaro. Wim Moens komt met 6 personen op bezoek. Hij is een 
goede bekende die jaarlijks "inleef' - reizen organiseert voor een 15-tal personen in het kader 
van Davidsfonds en BSR. Ze bezoeken dan Rwanda en een vast item daarin is ons centrum 
Kisaro. Nu is het een privé bezoek met familie en kennissen. Ze komen om 11 haan, we 
bezoeken het centrum en na het middagmaal doen we de rit rond de terrassen en wordt het 
project van de kleine hoeven voor jonge boeren bezocht. Wim is ook iemand die we altijd 
mogen aanspreken om dringende zaken mee te brengen. Nu brengt hij wisselstukken mee 
voor de Canter die al 2 weken in panne staat. Dank u Theo voor uw vlotte samenwerking om 
alles tijdig aan Wim te bezorgen en dank aan het Comité voor het aankopen van de stukken. 

Zondag 31 mei 

Vannacht en deze morgen hebben we veel regen gekregen. Dat is goed na een week felle 
zonneschijn. Om 10 h gaan we naar de mis in Rutabo. We hebben er enkele 
herstellingswerken uitgevoerd in de loop van de week. Na de mis zingen ze twee liederen 
voor mij om te bedanken en omdat ze weten dat ik zaterdag naar België vertrek. Dat is hun 
manier om te vragen dat ik toch zou terug komen. Het was zeer hartelijk, ze zongen uit volle 
borst en klapten in de handen al wiegend en zwaaiend. Mensen die bijna niets hebben kunnen 
toch zeer gelukkig zijn met een beetje hoop die ze van ons krijgen. 



Om 12 h middagmaal en daarna moet ik met een aantal mensen een overledene gaan ophalen 
in het hospitaal van Byumba om te begraven in Rwagihura, de heuvel waar Jean 
Mwumvaneza woont. We laden een kist uit de schrijnwerkerij, maar ondertussen waren er 
onverwachte bezoekers opgedaagd: een rijke Ugandees met een veearts uit Kigali om de 
varkenshouderij te bezoeken. Gelukkig was Jean bij me en konden we kort de nodige uitleg 
geven. Er kwam ook nog een klant uit Kigali om ons nog een half uur bezig te houden. Enfin 
de begrafenis zal een uur later doorgaan. Om 4 h ben ik terug van Rwagihura. Als ik daar met 
de nieuwe Nissan aankwam stonden langs weerszijden van de smalle weg rijen mensen te 
wachten voor de begrafenis. Ook de Anglicaanse pastoors hadden geduld moeten oefenen. De 
kist werd uitgeladen op het grasveld tussen al het volk en de 4 pastoors begonnen te zingen. Ik 
ben dan maar direct teruggekeerd naar het centrum. 

Fète du Sacrament 

Het is het einde van het regenseizoen, de periode van de eerste communies; de sorgo begint te 
rijpen en zal als eerste de oogstperiode inluiden; de natuur krijgt een soort lente-boost en de 
Rwandezen hebben daar enkele volksgezegden rond: 
"C'est Ie moment que les oiseaux donnent à leurs petits à manger et donnent le reste à sa 
belle-mère » en « les pauvres commencent à récolter les bouts de sorgho pour Ie bouilli ». 

Maandag 1 juni 

Een week tijd nog om mijn vertrek voor te bereiden. Zaterdag keer ik terug naar België voor 
een deugddoende rustperiode. Het is nodig om nieuwe energie op te doen voor de tweede 
periode in Kisaro van eind augustus tot eind november. 
Met Caroli en een paar metsers moet ik naar de nieuwe kerk van Sayo om de nodige 
voorbereidingen te treffen zodat de afwerking kan doorgaan: de trappen voor het altaar en de 
betonvloer van 200 m2

• Er wordt ook verder gewerkt aan 2 hoevetjes, aan de citernes van de 
Provincie Limburg en aan de huisjes voor behoeftigen. 
De varkenshouderij neemt deel aan de jaarlijkse landbouwtentoonstelling in Kigali. Melanie 
en Jean zijn daarvoor verantwoordelijk. Kisaro wordt er als enige referentie jaarlijks op 
uitgenodigd en propageert er de kunstmatige inseminatie. 

Vrijdag 5 juni 

Vandaag om 10 u 30 houden we onze jaarlijkse Algemene Vergadering van de ONG CPPA 
KISARO onder voorzitterschap van onze president Xavérine Niwemutoni (echtgenote van de 
overleden advocaat Mugemana). Er moet onder andere voorzien worden in de aanstelling van 
de vervangers voor de functies van Broeder Cyriel (directeur en vice-president). Als directeur 
wordt Evarist Safari aangesteld. Hij heeft sinds de ziekte en het overlijden van Broeder Cyriel 
de functie tijdelijk o ergenomen en wordt nu bevestigd. Als vice-president en 
verbindingsman met België wordt Gerard Moerman aangesteld. Zo blijft de band met de 
VZW comité Kisaro in Genk en de vele medewerkers in België stevig verankerd. 
Om 16 u heb ik een afspraak met de bisschop van Byumba voor de pastorie en parochiezaal 
van Kisaro. De bisschop komt ter plaatse zien welke de plannen zijn en wat de vrijwilligers al 
uitgevoerd hebben. Hij wenst een beslissing te nemen in dit dossier vóór mijn vertrek (en dat 
is morgen). We komen overeen o ·er te plannen en hij geeft de toestemming om de werken 
verder uit te voeren. De helft van kosten zal gedragen worden door de mensen van Kisaro. 
Ons centrum zal hen met raad en daad bijstaan zoals we bezig zijn in Sayo. We rekenen 
uiteraard op de steun van onze e e Vrienden van Kisaro om deze droom van broeder Cyriel 
te kunnen uitvoeren. De b · ft me de belofte gedaan het statuut van oarochje toe te 



kennen aan Kisaro. Dat zou de verwezenlijking zijn van droom die Broeder Cyriel reeds 30 
jaar koesterde. 
MOGEN WE VRAGEN OM UW STEUN VOOR DIT PROJECT 
GEBRUIK HIERVOOR BEST HET BIJGEVOEGDE OVERSCHRININGSFORMULIER 

MET DE VERMELDING "PAROCHIECENTRUM KISARO" 

Donderdag 11 juni 

Tijdens mijn verlof in België wordt ik wekelijks per email op de hoogte gehouden van de 
bedrijvigheid op het centrum, de verslagen van de wekelijkse vergaderingen, de financiële 
toestand en de speciale gebeurtenissen. 
Vandaag was er onverwachts hoog bezoek op het centrum: de maire van Rulindo, vergezeld 
van de Staatssecretaris van Landbouw en Veeteelt en de provinciale 
landbouwverantwoordelijke. Ze waren vooral geïnteresseerd in de recente projecten: de 
kunstmatige inseminatie, de fermettenbouw en de beroepsopleiding van de 20 jongeren. Voor 
de inseminatie zal de maire 5 jonge veeartsen sturen voor opleiding. Het project van de 
fermettes interesseerde de staatssecretaris zodanig dat hij voorstelde de beschikbare gronden 
te zoeken in het district waar dit project ook zou kunnen toegepast worden. Hij zei ook dat het 
project beroepsopleiding navolging en ondersteuning verdiende. 

Vrijdag 12 juni 

· De citerne bij Theoneste is af en nu is het de beurt aan Pascal, de catechist. Er worden 20 
deuren bedeeld aan de behoeftigen. In de landbouw wordt onkruid gehakt op 3 ha bonen en de 
geoogste maïs is droog en wordt ontgraand. Er is al 250 kg gemalen. Eindelijk kunnen we 
opnieuw van onze eigen oogst gebruiken voor varkensmeel en voor de levering aan de school 
van Kirenge. De 10 leerlingen in de landbouwopleiding zijn begonnen met de aanleg van 
nieuwe terrassen buiten het centrum: verbetering van eigendommen van oude dorpsbewoners. 

Vrijdag 19 juni 

De citerne bij Pascale Ntibiramira is klaar en de goten kunnen geplaatst worden. De volgende 
citerne wordt uitgevoerd bij Charles, onze doofstomme mekanieker die in april getrouwd is. 
We hebben voor hem ook 4 stoelen en een tafel gemaakt in de schrijnwerkerij. Wij kunnen 
dat maken voor 32.000 RwFr of 40 €. 

Vrijdag 24 juni 

De bestelling voor de lading van een container goederen voor verzending vanuit Antwerpen 
werd in mei overgemaakt aan ons comitélid Theo Graulus. Hij is druk bezig met het 
verzamelen ervan tegen de datum van verzending die gepland is rond 1 juli. Dank u voor uw 
inzet. Deze container zou dan eind augustus aankomen in Kigali. Het is de reden waarom ik 
tegen 22 augustus terug naar Rwanda vertrek. De tractor die ons bezorgd werd door de 
Boerenbond - CERA zal oök mee verscheept worden. Het worden nog drukke weken. 

Zaterdag 27 juni 

Begrafenis van Priester JozefBruynooghe te Harelbeke. Jef was het project van Kisaro en 
Broeder Cyriel zeer genegen. Onze christelijke deelneming aan de familie. 

Gerard Meerman 



De nieuwste :e -

mettes liggen · e -

rig tegen de r--e -

velwand. De jorg:: 

boeren kunne :;:r 

aan de slag. 

De 

bouw 

Aktie in Kisaro. 

We hielpen de lokale gemeen­

schap in Sayo met de bouw van 

haar kerk en gemeenschapsruim­

te. De kerk is in gebruik genomen 

na het plaatsen van ramen en be­

glazing. Met de hulp van Wereld­

missiehulp wordt nu de gemeen­

schapsruimte verder afgewerkt 

(bevloering, trappen,".). We dan­
ken ook het gemeentebestuur 
van Maarkedal voor de steun. 

van de regenwaterputten (gesubsidieerd door de 

provincie Limburg) schiet goed op. Onze metsers zijn 

fier op hun nieuwe werkkledij . 



De weduwe Liberata, met één van haar doch­

ters en één van haar kleinkinderen, de exécutif 

en Caroli. Met 4 leerlingen bouwen ze een 

nieuwe woning ter vervanging van de oude 

bouwvallige lemen hut. 

De vrijwilligers 

legden met eigen 

middelen de basis 

voor het nieuwe 

parochiecentrum 

van Kisaro 

{polyvalente 

ruimte, bureel, 

pastorie). De 

voltooiing vergt 

ongeveer 15.000 

EUR. Alle steun is 

welkom! 

We steunden de bewoners van Rubona met de 

afwerking van de dakbedekking van de nood­

kerk. Dit werd mogelijk gemaakt door een gift 

van CD&V-Maarkedal. 

Feest in Kisaro: Charles, de zoon van Jerome, is in 

april getrouwd. Hij werkt in onze atelier. Bruid en 

bruidegom zijn doofstom 



KISARO IN BEELD ... 

Vlijtige handen vulden weer een 

container met goederen voor Kisaro, 

o.a. de tractor van de Boerenbond. De 

cabine moest doorgezaagd om hem in 

de container te krijgen. Eens aange­

komen werd alles opnieuw gemon­

teerd en reed Pascal de tractor 

feestelijk Kisaro binnen. 

De beste tijd om te zaaien en te planten 

loopt van 1 september tot 15 oktober. 

Begin september viel voldoende regen 

om de droge periode te vergeten en maïs, 

bonen en aardappelen te planten. Begin 

oktober zaaide Ntahorugiye Jean Bosco 

de tarwe in. 

Enkele kinderen gaan op zondagmorgen 

met Gerard mee naar de mis in een van 

de kerkjes in de buurt. Omdat ze er altijd 

al héél vroeg zijn organiseert hij voor 

hen een beetje 'zondagsschool', vrij 

tekenen en vervolgens een test in 

hoofdrekenen. 

De uitreiking van de certificaten aan de 

afgestudeerden wordt vaak bijgewoond door 

prominenten. Hier de secretaris generaal van 

Landbouw {Minagri} en de burgemeester bij 

Evariste, Jean, Melanie en Gerard. 



De bouw van de fermettes verloopt 

perfect volgens planning. Er werden 7 

ha. verkaveld om 13 jonge boeren een 

zelfstandig landbouwbedrijfje volgens 

Rwandese normen te laten starten: 50 

are terrassen en stallen voor 4 varkens 

en geiten of schapen. Het Ministerie is 

uiterst tevreden over dit innovatief 

vormingsproject. 

Vier fermettes op de achtergrond zijn reeds voltooid. Dit 

wordt mogelijk gemaakt door de vzw Umubano, de 

provincie West-Vlaanderen en de Nationale loterij. 

Van september tot november werd het kerkje met 

gemeenschapsruimte in Sayo afgewerkt. Het raam is 

halfcirkelvormig als een hostie boven een kelk. Het kerkje 

is intussen in gebruik en wordt half februari ingezegend 

door de bisschop. De uitvoering was mogelijk dankzij 

Wereldmissiehulp en privé-giften. 

Regenwaterputten zijn belangrijk om het 

water op de helling vast te houden. Aan het 

huis van Juvenal Ndayambaje in Kisaro 

wordt gegraven voor deze regenwaterput. 

Deze regenwaterputten worden gesub­

sidieerd door de provincie Limburg. 

In principe zijn de 

jonge boeren die de fermettes pachten gehuwd. Maar 

ze zien echter op tegen de kosten van de burgerlijke 

stand en het feest. Daarom zorgt het centrum 

daarvoor. Op 20 november trouwden vier koppels, 

waarvan één op de foto. Met de hand op de vlag wordt 

de huwelijksverklaring afgelegd. Daarna is er een 

feestmaal in het centrum en wordt er gespeecht en 

gedanst. 'n Eenvoudig maar onvergetelijk feesst. 
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VERLOFPERIODE JULI- AUGUSTUS 2015 

Tijdens mijn verlof in België worden de rapporten van het Uitvoerend Comité in Kisaro wekelijks 
naar mij gestuurd per email. Het laat me toe de werkzaamheden en de financiële situatie op de voet te 
volgen en bijsturingen te vragen. 
De communicatie verloopt vlot en geleidelijk aan groeit het vertrouwen dat de Rwandese staf zijn 
verantwoordelijkheden opneemt en de zaak tijdelijk aankan. 

We bereiden verder de verzending van de container voor samen met Theo Graulus. Theo plaatst de 
bestellingen en zorgt dat alles tijdig geleverd kan worden in Boechout. Een belangrijk onderdeel is 
natuurlijk de levering van de tractor die ons door De Boerenbond ter beschikking gesteld is. De cabine 
moet doorgezaagd worden om hem in de containéf binnen te kunnen rijden en de gedemonteerde 
stukken moeten netjes verpakt worden C>m later in Kisaro alles terug te kunnen monteren. We kunnen 
rekenen op de vriendelijke medewerking van COF ABEL die hoofdverdeler is van John Dheere in 
Erps-Kwerps. Dit is trouwens gelinkt aan De Boerenbond. 
Zelf moet ik natuurlijk zorgen voor een aantal attesten en vergunningen om een vlotte dedouanering in 
Kigali voor te bereiden. 
Een ander belangrijk punt is het afleveren van rapporten, aanvragen van financieringen en de 
contacten met onze VZW Comité Byumba-Kisaro, met Umubano en onze Vriendenkring in 
Koekelare. 

TERUG IN KISARO 

22 AUGUSTUS-22 NOVEMBER 2015 

De eerste weken na mijn aankomst staat volledig in het teken van bezoekers: 

- 20 personen met Omnia Travel (onderdeel van KBC) is voorzien op woensdag 26 en wordt begeleid 
door onze vriend Wim Moens. 
- mijn kleinzoon Aron kwam mee met mij en bleef tot maandag 31 . 
- begin september Frederic Seghers, student bio-ingenieur, landbouwfaculteit Gent. 

De vll1~ht van ~q~ en mezelfpp ~~ l!-VSU~~us ~~flif P zpa~sp~ar~ewoo~te uitstekend. Ik b~ijf k!ezen 
voor Brussels Arrhnes te n1eef dát We hfor tn K@tl1 oók eéffl gdedi:i tëlatie hetibeh met de directie. 
Pascal en Juvenal kwamen ons afhalen op de luchthaven met de nieuwe Nissan 400. Het was voor de 
14-jarige Aron het begin van een onvergetelijke reiservaring. 

·1 
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Zondag 23 augustus 

Tijdens mijn vorige verblijf op Kisaro had er zich een groepje gevormd van een achttal kinderen uit de 
omgeving. Ze kwamen de zondagmorgen tegen 7h30 om me te vergezellen naar de mis van 10 h 
ergens in een van de kerkjes in de "buurt" . Ze waren blijkbaar goed op de hoogte van mijn komst want 
om 7h30 stonden ze hier al aan de poort te wachten. Aron was al dir~ct omringd door een groepje 
tieners om me te volgen langs het steil dalende bergpad naar , het kerkje in de vallei van Rumuli . Dat 
is een uur stappen onder een loden zon. Het landschap ligt er nu wel kaal bij. De velden zijn leeg en 
droog. Het droog seizoen van half juni tot begin september heeft het landschap uitgezogen. Het 
gebladerte van bomen en struiken kleurt rozerood door het opgewaaide stof. Het is een zware tocht. 
Aan het kleine kerkje van Rumuli staan zeker honderd mensen buiten te wachten maar binnen is er al 
geen plaats meer. Men vraagt ons vooraan te gaan zitten op een bank tegen de zijmuur waar al een 
vijftal mensen opzitten. Ze schuiven nu nog dichter bijeen opdat Aron en ik er zouden bij kunnen. 
We wachten nog bijna een uur voor de pastoor met de moto de helling komt afgedaald. Misschien 
heeft hij wat moeten zoeken want hij is nieuw in de streek en pas vorige week priester gewijd. 
Ondertussen moet het koor de helft van zijn repertoire Of gebruiken en heeft de kleine van de 
koorleidster ook al eens de kans om de trommelstokken uit te proberen. 

j / ~ Voor het altaar bemerk ik een gele plastiek emmer en een blauw 
~~ , plastiek waterbekken tussen wat kunstbloemen. Dat zijn duidelijk de 
~" accessoires voor een doopplechtigheid. Inderdaad, we zien op de 

;-i kleurige panje gekleed en een tienermeisje ernaast houdt de baby op ~ 
eerste rij 3 moeders met baby zitten. De moeders zijn feestelijk in 

de rug gebonden om te slapen. De moeder neemt de baby op de schoot 
1 A-> als er onrust dreigt en dan wordt een tepel boven gehaald. Zo slagen 

~::l!l:'?//"~ ze erin om ge~ure~de ~ijna 3 uren de kleine vredig te houden tot aan 
de doopplecht1ghe1d. :--

Na de lezing van het evangelie moet Aron wel even naar buiten om lucht te happen. De natuurlijke 
ventilatie van het kerkje volstaat niet voor deze plechtig!leden bij een buitentemperatuur van 3 5°. 
Vooraleer de zegen gegeven wordt op het einde van de plechtigheid fluistert de catechist nog iets in 
het oor van de nieuwe pastoor. Hij vraagt m~ om bij hem te komen en wil mijn tolk zijn om de mensen 
te begroeten. Ik maak van de gelegenheid gebruik om de ouders van de dopelingen geluk te wensen. 
Omdat ze moeilijk van de hemelse dauw kunnen leven schuif ik hen na de mis nog onopgemerkt iets 
in de hand. Ze stralen! Ik vertrek met mijn jeugdig gevolg terug bergop naar Kisaro. Het achttal krijgt 
daar een tas soep en een boterham met charcuterie. Ons middageten is meteen verschoven naar 15 h. 
Daarna breng ik met Aron een bezoek aan onze kerk in Sayo waar we aan de afwerking toe zijn. De 
vloer is bijna af. We haasten ons dan naar Kisaro want de avond valt onverbiddelijk nog altijd even 
stipt alle dagen om 6h 15. 

Maandag 24 augustus 

Blij weerzien met alle medewerkers van ons Centrum. De aandacht gaat natuurlijk hoofdzakelijk naar 
mijn kleinzoon met zijn donkerblonde kuif en heldere blauwe ogen. Ze informeren naar zijn naam, 
drukken hem de hand en dromen al van eeuwigdurende bijstand. Met die naam hebben ze wel wat 
moeite. Ze zeggen Alon of Aronie. Mijn voornaam is voor hen ook moeilijk uit te spreken. 
We brengen dan een bezoek aan de werken rond en op de heuvel. Ze hebben goed gewerkt tijdens 
mijn verlof. Dat geeft me vertrouwen in de nieuwe leiding. Ik had dat ook al kuruien afleiden uit de 
uitgebreide verslaggeving die ik via internet thuis kreeg. Het landbouwwerk is nu beperkt door de 
droogte. Het oogsten van tarwe, maïs, sorgo, bonen en aardappelen is voorbij. Iedereen smacht naar 
regen en iedere grijze wolk wordt vol verwachting als een sprankeltje hoop bekeken. De groenten op 
de tuinterrassen werden tot begin augustus nog regelmatig besproeid maar dat kan nu niet meer. De 
kleur van de prei verbleekt, de bovenste bladeren van de sla verschrompelen, de kolen blijven 
onvolwassen. De laatste aardappelen die we in Kigali leveren worden daar bestormd. Het wotdt 
wachten tot eind november. Als de eerste regen valt zal er opnieuw van alles geplant en gezaaid 
worden. De bouwwerken gaan overal verder maar ook daar moet zuinig omgesprongen worden met 
het water. 

2 

\ 



De voorraad wordt nog geschat op een volume dat nodig is om 2 weken te overbruggen. Zou Broeder 
Cyriel alles goed voorzien hebben en heeft hij nu voldoende inspraak bij de Voorzienigheid. 
Uitkijken!? Nee, vertrouwen zoals hijzelf zou gehad hebben . 

Dinsdag 25 augustus 

Aron gaat naar school. Hij vervoegt de studenten van het 3° secundair in Kirenge. Ze hebben les en 
practicum van Scheikunde. De onderlinge voorstelling doen ze in het Engels. Voor hem en de andere 
leerlingen een "bère" belevenis. Morgen vertrekken we dan op reis door het land tot en met zondag. 

Woensdag 26 augustus 

Om 11 h komen de bezoekers van Omnia Travel met Wim Moens. Voor het middagmaal tonen we de 
activiteiten in en rond de gebouwen van het CPPA. Na de maaltijd trekken we per jeep rond de heuvel 

-:-::: en bezoeken één van de nieuwe fennetten. Daarna reizen ze doo1.:: 11aar de lodge van het Akagera park 
- om te overnachten. De groep is zeer enthousiast over wat hier op goed veertig jaar verwezenlijkt is en 
- wat er hier aan opleiding, vorming en vernieuwing gebeurt. Ook cte·sociale werking wordt fel 

geapprecieerd. Ik ben er zeker van dat de vriendenkring van Kisaro in België weer enkele overtuigde 
leden bij · gewonnen heeft. Aan Wim en zijn groep een welgemeende dank voor de steun en de 
interesse. Morgen vertrekken Aron en ikzelf ook op reis door Rwanda . Dat wordt een verhaal op zich . 

Vrijdag 4 september 

Bespreking met de jonge boeren binnen ons project van de tèrmenen. Ongeveer de helft bewoont nu 
_ zijn fermette. We willen nagaan of ze ook met hun partner een w~ttelijk huwelijk hebben aangegaan. 

We bespreken dit uiteraard met elke boer afzonderlijk . Slechts 2 ervaJJ. zijn wettelijk getrouwd. De 
anderen hebben schrik voor de kosten. Daar gaan we een mouw aan passen en een 

.,,.. gemeenschappelijke trouwdag organiseren voor 4 koppels tegel~, Dat wordt dan een speciaal 
- trouwfeest op K isaro. 

Zaterdag 5 september 

's Avonds wordt om l 9u30 een camion verwacht met 4 ton 
meststoffen. De camion komt toe midden een zware dondervlaag. 
Onze J nachtwakers helpen lossen met de begeleiders van de 
vrachtwagen. Na 20 minuten ligt alles op zijn plaats . De nachtwakers 
krijgen een stevig avondmaal als beloning. 

Zoals gewoonlijk is er de soepbedeling aan de meest behoeftigen uit de omgeving. Daarna mogen ze 
aanschuiven voor de baby- en kinderkleren die ik meegebracht heb. Nog eens dank aan de missiegroep 
van Eine-Oudenaarde. Wat jullie maken is zeer gewaardeerd. Bedankt en tot de volgende keer. Ook de 
kleren die ik meekreeg van mijn familie en vrienden zijn al bedeeld. Ik heb vele blije gezichten gezien 
van mensen die met een sprankel hoop het regenseizoen beginnen. 
ln de namiddag ben ik naar Musanze (Ruhengeri) gereden . Dat is aan de voet van de vulkanen waar 
Godelieve en Evarist wonen. Ze hebben er een huis gekocht en gaan morgen hun huurwoning verlaten 
en verhuizen. Morgen wordt Godelieve 27 jaar. Ze is in venvachting en als alles goed gaat zal ze 
bevallen in maart. Voor de nieuwe abonnees: Godelieve is de dochter van Drocelle die tot mei van dit 
jaar op het centrum woonde en verantwoordelijk was voor het naaiatelier. Dit atelier heeft om 
besparingsredenen intussen een andere bestemming gekregen. Drocelle woont nu in haar eigendom in 
Byumba . · 
Het regenseizoen is gedurende gans de week ingezet met overdadig klank- en lichtspel. Iedere avond 
vanaf 16u valt er veel regen en knetteren de bliksems in het ronde. We hebben weet van ongeveer 50 
mensen die hier en daar door de bliksem gestorven zijn. Hier in Rumuli zijn 2 kinderen gedood. Deze 
avond is het onweer begonnen rond t 8u en hoelan!Z het geduurd heeft weet ik niet want om 
middernacht ben ik eindelijk in slaap gevallen ond~nks het vo011durende onweer. 



Zondag 6 september 
-~-) , r 

De 8 jongens die met me meegaan naar de mis zijn hier al om 7u30. We gaan pas om 9u30 vertrekken 
naar Rutabo. Ik zal ze bezig houden met een beetje zondagschool. Ze krijgen elk een schrift, 
kleurpotloden en stylo. Eerst kunnen ze vrij volgens hun inspiratie t~kenen en kleuren. Om 8u30 
krijgen ze een test in hoofdrekenen. Hun ouderdom varieert van het 2° tot het 6° studiejaar. Ze 
amuseren zich. In Rutabo zijn de mensen blij me terug te zien en ik vertel hun over de plannen die het 
Centrum verder heeft. 

Weekend 12 en 13 september 

De zaterdag is er in de kathedraal van Byumba een plechtigheid voor de hernieuwing van de 
doopbeloften voor de kinderen van 12 uit die grote parochie waartoe dus ook Kisaro behoort. Van ons 
Centrum zijn daar 5 families bij betrokken. Ze gaan er van hieruit te voet naartoe vroeg in de ochtend. 
Ik beloof~en af te halen met de camionltte rond de middag. De Nissan zit dan ook vol gestouwd bij\ 
de terugreis. 
De zondag vertrek ik zeer vroeg naar Rukomo ·tn het Noordoosten van Rwanda. Ik laat me vergezellen 
door Broeder Jean-Marie. Dit is een nieuwe jonge Broeder die in Kisaro verblijft. Hij zal minstens 1 
jaar in Kirenge werken. Zijn ouders wonen in de streek van Rukomo. We gaan op bezoek bij een pas 
aangestelde priester die onlangs gewijd werd en afkomstig is van Kisaro. Zijn moeder werkte destijds 
in de keuken van het Centrum. Pastoor Oosterbos gaf ons een kelk mee voor hem en we gaan hem die 
op het einde van de mis overhandigen. Hij was aangenaam verrast en bedankt Jan Oosterbos voor dat 
prachtig geschenk. 

Woensdag 16 september 

Bezoek van Simon De Taye, een West-Ylaamse student bio-ingenieur in Gent. Hij komt uit Hoogle~ 
en past zich vlot aan in de werksfeer van Kisaro en is niet bang om zijn handen vuil te maken. Zo 
hebben we het graag. Onze medewerkers tonen ook hun appreciatie. We hopen dat hij .in Kisaro wat 
opgestoken heeft voor zijn eindwerk over erosiebestrijding in Rwanda en Afrika. We wensen hem veel 
succes en misschien tot later. 

VERJAARDAG 25 september 

Vandaag is het weer een gewone werkdag maar in onze school van Kirenge hadden ze in de namiddag 
een verrassing voor mij bekokstoofd. Ik moet er om 14hl5 zijn. Als ik daar aankom zijn de 350 
leerlingen verzameld in de grote overdekte speelplaats. Ze zingen voor mijn verjaardag, de dansgroep 
van 8 meisjes vertolkt Rwandese volksdansen en als ze goed opgewarmd zijn moet ik meedansen. De 
leerlingen kraaien en tieren van de pret. Rond 4 h kan ik de metsers gaan afhalen en het begint te 
regenen. Dat is zeer welkom want na de regen van de eerste week van september waren we gezegend 
met zon en temperaturen boven de 30°. Het is hoog nodig voor alles wat intussen gezaaid en geplant 
is. Het is nu nog aan het regenen en af en toe valt de stroom weg. Dat is trouwens dagelijkse kost. 
We zijn blijkbaar zeer afhankelijk van de stroomproductie van een waterkrachtcentrale. Dus in het 
droog seizoen wordt de elektriciteit gerantsoeneerd. Een paar uren stroom per dag is geen 
uitzondering. 

Week van 12 oktober 
Lossen van de goederen uit de container. Zie afzonderlijk artikel 

Weekend 24 en 25 oktober 

Bezoek van Claudine Moerman en Annie Verbeken, verantwoordelijk voor een steunorganisatie aan 
blinden en visueel gehandicapten in Rwanda. Annie is een kennis uit de wandelgroep van De Tamper 
aan de Kluis. 

4 



De zondag komt ook zuster Marie-Michel met familieleden op bezoek. De Zuster is 90 jaar geworden 
en dat moet gevierd worden. Zij werkt al gans haar leven in Rwanda bij de zusters Bemardinen en is 
ons aanspreekpunt in Kigali en niet alleen van ons! Ze heeft Broeder Cyriel bijgestaan tot in zijn 
laatste momenten op Rwandees grondgebied: tot aan het vliegtuig van Flying Docters. 
De directie en de bevolking van Kisaro hebben dan ook vandaag gezorgd voor een onvergetelijke 
herdenkingsplechtigheid ter ere van Broeder Cyriel: ,, 

Om 10 h mis in de kerk van Kisaro-Murama opgedragen door abbé Népo van Muyanza en 
pastoor Lambert Vanherck, broer van Marie-Michel. 
Na de mis in Processie naar het Memorial op het Centrum. 
Neerlegging van bloemen en toespraken door autoriteiten, personeel CPPA en bezoekers . 
Receptie en feestmaaltijd rt;J,/!ff-
Bezoek aan de werken van het Centrum. ~ .~ 

Zaterdag 7 november ~~, 
- / ~ 

We hebben weer ]?~zoek: mijn zus Veerle en schoonbroer Marc, vergezeld van Myriam Roosen. Zij 
zijn betrokken bij .een Project van de Universiteit van Leuven ten gunste van hetUniversitair 
ziekenhuis van Buta:re. Vanuit hun vroegere functie als diëtisten zullen ze daar vo lgende week gaan 
meewerken aan verbetering van keuken en voeding. De betrokken ingenieur is in Kisaro vorige week 
zijn licht komen opsteken over onze nieuwe bouwwijze van houtvuren in de typische Rwandese 
keuken. We hebben van VZW SOLFA trouwens voor 10 houtstoven een budget gekregen. Bedankt. 
Later volgt een verslag hierover. 
De ingenieur van Butare heeft ook de detailplannen meegenomen voor de bouw van ondergrondse 
regenwaterputten. Kisaro draagt verder zijn ervaring uit! 

Vrij dag 13 novembe.r:_ 

De familie Beckaert- Moens viert feest en stort de waarde van geschenken dooc -aan 2 uitverkoren 
projecten in Rwanda: 

Het ziekenhuis van oftalmoloog Dr. Noë 
Het Centrum van Kisaro 

Onze dank hiervoor en uiteraard welkom bij een volgend bezoek aan Rwanda. 

Vrijdag 20 november 

Trouwplechtigheid van 4 koppéls van onze jonge boeren. D · 1s dus de uitvoering van wat we op 4 
september besproken hadden. Om 14 h wordt verzameld voor het bureau van de sector Kisaro. De 
exécutief, bijgestaan door zijn klerk, leidt de plechtigheid. De koppels zijn vergezeld van 4 getuigen 
en hun ouders. De huwelijksverklaring wordt afgelegd onder eed terwijl de Rwandese vlag vast 
geklampt wordt. Om 16h komen we dan samen in de communauteit op het Centrum voor een 
feestmaat Er wordt gespeecht en gedanst en frisdrank en bier ontbreken niet. Het is een eenvoudige 
maar onvergetelijke gebeurtenis. Er wordt afgesproken dat op een latere gelegenheid ook het kerkelijk 
huwelijk kan geregeld worden. Op die maniei: hebben we deze jonge mensen geholpen om zonder 
kosten wettelijk in orde te zijn en om met een gerust gemoed hun jong gezinsleven te starten. 

OVERZICHT VAN DE ACTIVITEITEN IN HET OPLEIDINGSCENTRUM CPPA KISARO 
Septertibet- oktöber - iloveiiiber 2015 

• De landbouw: 
De tijd voor planten en zaaien is sinds 1 september begonnen (maïs, bonen, en aardappelen) en 
loopt nog door tot 15 oktober. De tarwe volgt· . tussen 1 en 15 oktober omdat ze pas in maart, 
de droge periode begint om geoogst te worden. Begin december herneemt hét planten van 
aardappelen en de sorgo wordt dan ook gezaaid. 
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We hebben in de eerste week van september voldoende regen gekregen om het droog seizoen 
te vergeten. De tweede week was weer zonnig en droog zodat er volop kon gewerkt worden. 
In de derde week hebben we 's avonds af en toe wat lichte regen gekregen zodat wat geplant 
en gezaaid was goed kon uitkomen. 
In oktober zijn de weersomstandigheden gunstig gebleven met een goede afwisseling van 
regen en zon zodat de staakbonen zeer weelderig groeien. Qe tarwe werd op een vers bewerkte 
bodem gezaaid gedurende 3 dagen zonder regen en kreeg daarna de nodige regen om 
onmiddellijk te kiemen en voort te komen. De maïs heeft stevige stengels en groeit uitstekend. 
Er is veel werk om onkruid te hakken, duizenden bonenstaken te plaatsen, aardappelen aan te 
aarden n nog verder te planten. De variëteit Nico la wordt preventief besproeid. '( , f In november valt er wel wat te veel regen in hevige plensbuien met 

f 
f 1 ,t onweer, gelukkig zonder al te veel schade. Sommige taluds moeten 

fjf., ~ 1 
hersteld worden. De erosie van de wegen is sterk vermeden door de 

)! '/( i ·~ l dwarsbalken die het water op de kritieke plaatsen afvoeren. Dit is een 
{ / ( -:;~· maatregel die nog verder moet veralgemeend worden. De bezoekers 

j/- l . \ 
1
, · landwegen is daardoor stukken beter dan in de omgeving. We breiden 

} ' /i J~ 1 zijn zeer enthousiast over deze methode. De toestand Vf-n onze 

1\ ••••" deze actie uit met steun van de Provincie Limburg. 
Vóór mijn vertrek op _ november kunnen de eerste aardappelen geoogst worden, dus 2,5 
maand na het planten. We hebben als gevolg van het droog seizoen gedurende 2 maanden 
geen aardappelen kunnen uitvoeren. Dat is telkenjare een belangrijk gebrek aan inkomen. De 
groenteverkoop is in diezelfde periode ook heel beperkt hoewel we door besproeiing van 
enkele terrassen een beperkte continuïteit bewaren. 
De terrassen voor sorgo en aardappelen klaar gemaakt. 
De bonen staan in bloei en beginnen vruchten te dragen. De tarwe wordt behandeld met 
onkruidverdelger. -

• De tuinbouw: 
In september he~t het zaaien en planten hier ook na het lange droge seizoen.-Er zijn nog 
enkele percelen prei en kolen, een perceel groene selderie, peterselie die door besproeiing 
weerstand geboden hebben en vanaf nu kunnen geoogst worden. 
Er moet dringend van alles gezaaid worden. De boeren die aan ons groenten leveren hebben 
ook nog wat voorraad. Zo kunnen we ook nog wortelen leveren in Kigali. 
In oktober staan de groenteterrassen er weer prachtig bij . De prei die begin september geplant 
werd zal half november al kunnen geoogst worden. Verder is het mooi om zien hoe witte en 
rode kolen, savooikolen, bloemkolen, broccoli en spruiten alle variëteiten van groen vertonen 
in de tuinterrassen. We oogsten ook wekelijks radijzen en peterselie. 
November is de maand van de nieuwe groenten. We oogsten eind van deze maand al nieuwe 
kolen die begin september gezaaid werden. De verkoop in Kigali bereikt in de laatste week 
van november stilaan weer het normale peil. 

• De varkensteelt: 
De totale hoeveelheid varieert rond de 80 à 100. In september zijn vijf nesten jonge biggen 
geboren, in Qovember 2. Gemiddeld zijn dat nesten van 12 biggen. De kweek verloopt zoals 
gewenst en de verkoop van de grotere varkens stelt voorlopig geen problemen. Om de 8 
weken hebben we een bestelling om 20 à 30 geslachte varkens als karkassen te leveren aan La 
Galette in Kigali. Dat was het geval in september (20) en in november (25). Deze halen we 
dan op bij onze kwekers uit de omgeving. 
Ook in Rwanda zal stilaan een verzadiging ontstaan in de varkensteelt. Onze Noord Provincie 
geniet nog altijd van een belangrijke uitvoer naar Congo Noord Kivu. Dit is belangrijk voor de 
vark~qst~lfilrs rond het Centrum en daardoor blijft het Centrum minder atbankelijk van 
concurrentie voor c!e interne markt. Het centrum levert trouwens minder volwassen varkens 
maar ,<;:erder johge Vátkens"aart ·a:ndere telers. 
Eêti ander probleem is dat de prijzen van de varkens niet mee stijgen met de kostprijs van de 
voedingselementen. We hebben daarom in november een voordeelprij~ onderhandeld met de 
Directeur van de grote Molens van Byumba die de markt domineren. Het resultaat is dat we 
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daar nu rechtstreeks zemelen kunnen gaan laden met de Canter aan een voordeelprijs. Vroeger 
kochten we aan via een handelaar-vervoerder. Dit voordeel zal ook doorgaan op onze jonge 
boeren die zich bij ons bevoorraden. Kwekers die op het Centrum werken zullen zich ook bij 
ons kunnen bevoorraden. · 

DE BOUWWERKEN 

• PROJECT: BOUWEN VAN KLEINE HOEVEN VOOR JONGE BOEREN IN" OPLEID 
gefinancierd door de Provincie West-Vlaanderen en de Nationale Loterij . 
De uitvoering van het project is halfweg: het loopt over 3 jaar, begon in januari 2014 en zal 
afgewerkt zijn einde 2016. 
Er werden 7 hectaren, van de 51 ha concessie waarover de ONG CPPA KlSARO beschikt, 
verkaveld om 13 jonge ·ooeren de kans te geven om te evolueren naar een zelfstandig­
landbouwbedrijfje volgens Rwandese behoeften en normen: 50 aren terrassen en stallen voor 4 
varkens en geiten of schapen. 
Alle kavels zijn intussen~n de kandidaten toegewezen. Ze hebben al één of meerdere~ ' 
seizoenen hun terrassen kunnen bewerken. 
Voor de provincie West-Vlaanderen zijn 5 van de 9 hoeven afgewerkt en bewoond. De zesde 
is in opbouw en zal in november klaar zijn. De 3 overige boerderijtjes worden in 2016 
gebouwd. 
Voor de Nationale Loterij zijn 2 van de 3 hoeven afgewerkt en bewoond. De derde wordt in 
2016 gebouwd. 
Van de 4 hoeven die in 2016 gebouwd worden zijn nu al de nivelleringswerken in uitvoering. 
Alles verloopt dus perfect volgens de voorop gestelde planning. 
De jonge families zijn zeer enthousiast en fier over hun prestaties. Regelmatig krijgen we 
bezoekers die dit project komen bewonderen. De autoriteiten van het Ministerie van 
Landbouw en van het Ministerie voor Jeugdzaken zijn uiterst tevreden over dit innovatief 
vormingsproject dat reël~èn haalbare resultaten biedt aan jonge boeren in opleiding . .ze· 
moedigen ons aan om dit pilootproject verder uit te breiden op nog onbewerkte staatsgronden. 
Dat is weliswaar toekomstmuziek maar het betekent dat ons doel om de trend te zetten 
geslaagd is. Alles dient natuurlijk op langere termijn geëvalueerd te worden. Ze beseffen 
bovendien ook onvoldoende de belangrijkheid van onze Belgische financieringsbronnen 
zonder welke deze projecten niet mogelijk zijn. 
Zeker is dat Umubano in 2013 een juiste beslissing heeft genomen om voor CPPA KISARO 
steun te zoeken om dit te verwezenlijken. 
WE BOUWEN VERDER en zijn UMUBANO dankbaar voor hun steun. 

• De bouwwerken aan de kerk van SAYO: 
Sayo is een afgelegen dorp in een uithoek van de sector Kisaro maar kerkelijk behoort het tot 
de parochie Muyanza. We zijn daar in 2014 met de afwerking van de ruwbouw begonnen, 
daarop volgden de dakspanten, de dakbedekking, vervolgens de deuren en ramen. De kerk is 
vanaf dat moment (eind mei) in gebruik genomen. 
Tijdens mijn verlof werd de bevloering gebetonneerd en van een gepolierde cement-laag 
voorzien . .De trappen rond het koor werden gemetseld in baksteen. 
De afwerking is in september-november in de eindfase gekomen. In ons atelier zijn 5 0 banken 
gelast. In november bouwden we het altaar en de lezenaar in breuksteen en op de muur achter 
het altaar is een sierbepleistering aan gebracht in de vorm van een grote kelk met hostie. De 
tibStie is een häifcirkelvormig raam dat in de gevel geplaatst werd boven de kelk. Het geheel 
vöttnt de aèhtergrortd als de priester aan het altaar staat en het raam (de halve hostie boven de 
kelk) zorgt ook voor lichtinval op het altaar. · 

De inzegening van de nieuwe kerk door de Bisschop is voorzien half 
februari . Dit zou dan samenvallen met het bezoek van pastoor Jan 

" 

Oosterbos en zijn medereizigers uit Limburg. 

tJ!, Wereldmissiehulp uit Boechout en enkele privé-giften. f 
Deze werken konden we uitvoeren dank zij de financiering van 

~ . 
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• De bouwwerken voor de parochie van Kisaro-Murama: 
We wachten op de toezegging van onze aanvraag om financiering bij Wereldmissiehulp. 
Ondertussen is de vriend van wijlen Broeder Cyriel, abbé Emmanuel, aangesteld als 
Parochiepriester van Byumba waar de centrale van .Kisaro kerkelijk deel van uitmaakt. Dank 
zij hem hebben we rechtstreeks contact met de bisschop. Hij is akkoord om na de bouw van 
een parochiegebouw Kisaro te aanvaarden als "quasi-parochie". Deze status zou dan 
betekenen dat Kisaro een vaste pastoor krijgt en dat er elke zondag een mis opgedragen wordt 
in plaats van een gebedsdienst. De bevolking ijvert daar al tientallen jaren voor en het was de 
uitdrukkelijke wens van Broeder Cyriel. Het gebouw omvat een woning voor de pastoor, een 
secretariaat en gemeenschapszaal (vergaderingen en feestelijkheden). 
De kerkgemeenschap van Kisaro heeft zelf al een aanzet van het gebouw uitgevoerd en 
bekostigd. We hopen in 2016 de verdere uitvoering te starten. Giften hiervoor zijn welkom! 

• De sociale woningen: 

\Weduwe Liberatha, met 2 ongehuwde dochters die ook al k~nderen hebben. Een behoeftig 
gezin van 8 personen. 
De 4 leerlingen van de beroepsopleiding afdeling bouw begonnen onder leiding van onze 
moniteur Caroli in april aan een woning voor dit gezin. Het huisje waarin ze nu wonen is 
bouwvallig. De buren zijn bereid om kleiblokken te maken onder leiding van de chef van 
de "umudugudu" (gehucht). In september was het jaar beroepsopleiding voor deze 
leerlingen afgelopen. We hebben ze verder als stagiair aanvaard tot deze woning volledig 
afgewerkt zou zijn. Nu eind november is alles klaar. De leerlingen hebben veel ervaring 
opgedaan en een arm gezin heeft eindelijk een menswaardig onderkomen. Moeder 

~ Liberatha en haar 2 dochters hebben vlijtig meegewerkt en~zijn gelukkig. 

- ~ Weduwe Sayiba, met 3 kinderen. De oudste dochter is kinc:kmoeder. Sayiba woont in een 
bouwvallig huisje langs een bergpad op de helling die afdaalt naar Rumuli. Ze werkt al 
jaren op het centrum. Bezoeker~ zullen haar zeker kennen als de vlijtige vrouw die werkt 
in het planter-magazijn en de binnenplaats errond proper houdt. 
Nu volgt het bijgebouw met keuken, berging, geitenstal en toilet. 

Voor haar zijn we in september aan een nieuwe woning begonnen met 
\\.een groepje leerlingen van de nieuwe sessie beroepsopleiding. Ze 

& l~ _worden begeleid door onze jongste metser en Caroli. Sayiba, haar 
~ ~ r dochters en de buren helpen mee. Ze heeft een perceeltje grond dat 
! ~ ~J .;> " -~ geschikt is en tegen de hoofdweg van Kisaro richting Rutabo ligt. 
·~ ~ .:::. flrr- Eind november is de woning met citerne af. 

Dit bouwtempo kunnen we natuurlijk niet volhouden zonder uw steun. Dit was mogelijk 
met uw giften aan ons Comité Byumba-Kisaro VZW. De wachtlijst is nog vol. Voorlopig 
moeten we de kraan opnieuw dichtdraaien. Met uw steun kunnen we in 2016 nog enkele 
noodlijdende gezinnen helpen. Met beperkte middelen krijgen onze beroepsleerlingen een 
degelijke praktische vorming voor hun verdere toekomst. Ze krijgen meteen ook een 
sociale reflex mee die hen levenslang zal bijblijven. 

Daken: 
Ook hiervoor hebben we een wachtlijst van mensen die geen degelijk dak boven het hoofd 
hebben en die komen smeken om golfplaten te krijgen. Het is hard om hen zonder positief 
antwoord weg te sturen terwijl het regenseizoen dagelijks plensbuien brengt. Dit 
noodzaakt een Nieuw initiatief: 

De plaatselijke autoriteiten, waar we een uitstekende relatie mee onderhouden, zijn 
bereid de werklieden ter beschikking te stellen voor reparatie aan de woningen en het 
dak als wij bereid zijn de dakplaten te leveren en te plaatsen. 
Mijn vraag aan de vrienden van CPPA KISARO, aan u allen: 
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·'Kan er iets ex.tra bij voor al die daklozen? Een dakplaat kost 7 E. Een dakioze kr ijgt 
een dak boven zijn hoofd voor 150 E. 

• 

Hoeveel plateneuro's kunnen j ullie ons bezorgen?'. 

PROJECT CITERNES REGENWATER: 

j 
c1 tf 1 tf tJ 

\··14 d ~\~..:.. __ v/'--
oefinancierd door de Provincie Limburg. __..:::::..: !!J_;__ - .,... .r 
In oktober hebben we de laatste van de lijst van l 0 citernes uitgevoerd die in de financiering 
van 2014 - 2015 voorzien waren Deze subsidie hadden we ontvangen in januari 2015 en het 
verslag betreffende de uitvoering moest tijdig ingeleverd worden. Met de tussenkomst van 
onze vriend en medewerker Jef Gabriels is dat intussen gebeurd. Dit gaf werk aan een ploeg 
van 3 metsers. 
Dezelfde ploeg is nu begonnen aan de l~jst van 7 citernes die voorzien zijn in de subsidie 2015 
- 2016. Ze zijn momenteel bezig met de derde citerne van deze lijst. 
Door een aanpassing in onze overeenkomst met de Provincie Limburg is aan elke citerne ook 
de financiering gekoppeld voor de verni~!Jwing van de dakbedekking waar nodig om 
maximaal het regenwater op te vangen. -

• Allerlei: 
Bovengrondse citerne in opdracht van de bank Sacco: 
De bank Sacco, waarvoor we het gebouw optrokken in 2013, heeft ons gevraagd een 
citerne van 10.0001. in kunststof te leveren, te plaatsen op gemetselde sokkel en de nodige 
aansluitingen en pomp uit te voeren. Dit werk is sinds half november ook in uitvoering. 

De ateliers zijn tussendoor ook bezig_ met het maken van deuren, ramen, kruiwagens en 
alledei herstellingen en opdrachten voor_particulieren uit de omgeving .. 

UITREIKlNG CERTIFICATEN BEROEPSOPLEIDING sessie 2014 - 2015 ~ 

24 september 2015 . " ~ ;f" " 
De 20 jongelingen die hun jaar intense be~oing beëindig~en kregen hun certificaat. Ze kregen 
ook werktuigen voor een waarde van 25 .000 FrRw. Degene die landbouw gevolgd hebben kregen bv. 
een hak, een rakel, een gieter, een riek en ... een big van 15 kg om thuis verder op te kweken (dat big 
krijgen ze natuurlijk pas als ze eerst een deftige stal gemaakt hebben). De 4 van de bouwopleiding 
kregen een truweel, een schop, een winkelhaak, waterpas, rolrneter van 3 m en een meetband van 3 0 
m. 
Er werd een plechtigheid georganiseerd waarop 80 mensen uitgenodigd werden: ons vast personeel­
opleiders en dergelijke (40), de plaatselijke autoriteiten (secretaris, burgemeester, pastoor), een 
afgevaardigde van het Ministerie van Jeugd, een afgevaardigde van de Minister van Jeugdzaken, de 
ouders van de laureaten en een radioreporter. De speechen volgden elkaar op. In mijn toespraak heb ik 
ook onze 3 voornaamste vragen vermeld aan de 2 vertegenwoordigde ministers: 

Een niet betaalde schadevergoeding voor een zeug die gestorven was op de jaarlijkse nationale 
landbouwtentoonstelling door de fout van Minagri (Ministerie van Landbouw) . 
Het uitblijven van een antwoord ?ponze vraag om een partnerchip met Minagri sinds april. 
Het uitblijven van een beslissing van de Minister van Jeugd over onze concessie van de heuve1 
die we van hen sinds 1980 in gebruik hebben en waarvoor in 2008 een verlenging was 
aangevraagd. 

Voor punt 1 had de afgevaardigde de check van 750.000 FrRw al mee. Voor punt 2 zal hij dringend de 
documenten laten opmaken. Hij verontschuldigde zich dat hij nieuw aangesteld was en dat zijn 
voorganger geen ernstige overdracht van dossiers had gedaan. 
Punt 3 wordt door de afgevaardigde van Jeugd ter harte genomen maar ook hij was nieuw in zijn 
functie en deed een belofte die ons weer gerust stelde. 
Alles werd 's avonds op de radio uitgezonden in het nieuws. 
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Om 13h30 waren er 2 recepties: een voor de autoriteiten en een voor de andere genodigden. Daarna 
deed ik met de 2 hoofdpionnen en de burgemeester een rondrit langs de terrassen en we bezochten één 
van de jonge boeren in de nieuwe fermetten. Ze waren overdonderd van het succes van dit project en 
het enthousiasme van dat jonge gezin. Het bezoek werd afgesloten rond 15h30. 

Als de autoriteiten vertrokken wareµ hadden we een feestvergadering 
voor ons vast personeel. Ze kregen soep met boterhammen en 
charcuterie. Hun afgevaardigde mocht de zorgen en wensen naar voor 
brengen en ik zorgde voor een afdoend antwoord. Daarna trakteerde ik 
voor mijn verjaardag met bier en frisdrank in de binnentuin van het 
klooster op het centrum. Iedereen ging rond l 7h30 voldaan en 
tevreden naar huis. 

BEROEPSOPLEIDING sessie 2015 - 2016 

In oktober is de tweede sessie begonnen. Opnieuw hebber we een 30-tal inschrijvingen gekregen. 
Jongeren die om een of andere reden hun studies hebben moeten stopzetten op een leeftijd variërend 
van 16 tot 18 jaar. 
Na een klein toelatingsexamen selecteren we 20 leerlingen. Ze komen van maandag tot zaterdag in de 
voormiddag beroepservaring opdoen. De eerste 6 maanden doorlopen ze meerdere periodes van 1 
week de verschillende beroepen in de ateliers, de velden of op de bouwwerven. Elke vrijdag krijgen ze 
over elk vak theoretische les. 
In maart is er een algemeen examen en daaruit wordt hen voor de volgende 6 maanden een specifiek 
vak toegewezen waarin ze dan verder opgeleid worden. 
In oktober 2016 krijgen ze dan hun CERTIFICAAT VAN HET CPPA Kisaro. 
Voor dit project is er ook een beperkte subsidiëring van~e provincie Limburg. 

SCHOOLGELD 

Ons Centrum besteedt nog jaarlijks ongeveer 2.000.000 FrRw aan minervals of schoolgeld voor goede 
·studenten. De voorwaarde is dat ouders het schoolgeld niet kunnen betalen door het feit dat ze door 
ziekte of handicap werk onbekwaam zijn of als de student zelf gehandicapt is (bv. doofstom). We 
volgen natuurlijk ook hun trimestriële resultaten op om na te gaan of de steun goed besteed is. De 
studenten moeten ook tijdens de verlofperiodes op het Centrum komen werken. Daarvoor krijgen ze 
een kleine vergoeding die dan dient om schoolgerief aan te kopen. We moeten onze hulp beperken tot 
studenten van het secundair onderwijs. Hoger of universitair onderwijs kunnen we niet financieren. 

Wat kost dat schoolgeld? 
Voor 250 € per jaar kunt u 1 student van ons overnemen. Je kunt dit bedrag storten aan onze VZW met 
de hierbij gevoegde overschrijving en automatisch ontvangje belastingvermindering. Als je dat wenst 
kanje ook een student bij naam toegewezen krijgen. Stuur me dan een email met uw vraag 
(gerardmoerrnan@skynet.be ). 
We helpen ook bij de betaling van schoolgeld voor studenten van onze werknemers door middel van 
voorschotten op het loon. 

DE CONTAINER: 

Jaarlijks verstuurt ons Comité uit Genk vanuit Boechout - Antwerpen een container met goederen qie 
w~ niet in Rwanda.kunnen aankopen: meststoffen, vitamines voor zeugen en biggehi onderdelen vo.or 
kruiwagens, goteti en afvoerbuizen, wisselstukken, tweedehands kleren, enz .... Dezt! ci;mtainer is 
woehsdag23 september in de haven van Dar es Salaam aangekomen. We verwachten h~tn nfäand~g in 
Kigali en hopen dát de douane-administratie vlot verloopt. Speciaal is dat deze keer een tractor Joqp 
Dheere meegestuurd is. Dit is een gift van de Belgische Boerenbond. Dit was een toezegging van 
Mijnheer Piet Van Temsche aan Broeder Cyriel tijdens ons bezoek in Leuven in de zomer van 2014. 
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We mogen uiteindelijk op maandag 12 oktober de goederen gaan lossen in 
Kigali. Alles is veilig aangekomen in Kisaro. De dedouanering is nog 
redelijk vlot verlopen. De taksen, inschrijving en nummerplaat voor de 
tractor bedragen ongeveer 900.000 FrRw of 1150 €. 

oor de invoer van de vitamines en meststoffen worden telkens nog 
~~IAllV moeilijkheden gemaakt over de invoervergunning ervan zodat we 

genoodzaakt zijn daar nog enkele bijkomende verplaatsingen te doen naar 
;JKigali en uiteindelijkmoet er een hogere autoriteit aangesproken worden om 

de zaak te deblokkeren. We bereiden de documenten voor volgens de laatste 
richtlijnen maar toch worden er nog aanpassingen of toevoegingen gevraagd. 

Ik-wil d~ medewerkers van het Comité nog eens uitdrukkelijk -danken voor al het voorbereidend werk 
voor .deze verzending. Onze vriend Theo Graulus verdient wel een speciale vermelding. 

::• be-stuur en de monitoren: \ 

~-

De samenwerking verloopt vlot en iedereen neemt zijn verantwoordelijkheid in de 
verschillende werkgebieden. De stafvergadering die de vrijdagnamiddag doorgaat is een zeer 
nuttig werkinstrument. 
De agenda van deze vergadering bevat 3 vaste punten: 

o Overzicht van de activiteiten en resultaten van de afgelopen week. 
o Geplande activiteiten voor de komende week 
o Mededelingen en beslissingen van de directie 
De 2 eerste punten worden door elk d~partement afzonderlijk ingevuld: 
o Landbouw door Melanie en Leonfoas 
o Tuinbouw door Jean-Bosco Ntahorugiye 
o Atelier metaal: Pascal 
o Atelier schrijnwerkerij: Emanuel Rurangwa 
o Bouw: Charles (Caroli) 
o Beroepsopleiding: iedereen per vak 
o Project jonge boeren: Juvenal Gahima 
o Magazijnen en stocks: Jean Rutikanga 
o Beenhouwerij-bakkerij: Gaspard Munyantori 
De vergadering wordt geleid door de directeur Evariste Safari die ook het derde punt voor 
zijn rekening neemt. 

Verslaggever is onze secretaris Augustin Bavakure. De taal van de vergadering is het 
Kinyarwanda maar als ik aanwezig ben worden de punten afgerond in het Frans. Ook de 
antwoorden op mijn vragen en besprekingen erover zijn uiteraard ook in het Frans. Het 
verslag wordt in het Frans opgemaakt en me per email toegestuurd. 

Jean-Bosco Ntahorugiye vervangt Jean Mwumvaneza die een operatie heeft ondergaan in oktober en 
gedurende een lange tijd moet revalideren. Deze operatie is nog het gevolg van een ongeval dat hem 
jaren geleden overkomen is. De herstelling lijkt gunstig te verlopen. Jean was verantwoordelijk voor 
de varkensteelt en de tuinbouw. Hij heeft thuis ook een belangrijke boerderij en ongeveer 120 varkens. 
Het is een medewerker van de eerste jaren. Jean- Bosco is zijn gebuur die ook al een belangrijke 
varkensboer geworden is.Melanie is op 1 november bevallen van haar tweede kindje, een jongentje. Ze 
was op het Centrum tot de laatste dag. In de vooravond heeft ze een moto-taxi gebeld om haar naar de 
materniteit in Byumba te voeren en rond 2 u's nachts is ze bevallen. Nu is ze uiteraard in 
bevallingsverlof. 

• Financiën: 
Deze worden goed beheerd. Er wordt minstens éénmaal per week een financieel verslag 
opgemaakt door de directeur en aan mij doorgestuurd. Het centrum is uiteraard niet zelf 
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bedruipend. Dat kan ook niet door het feit dat we alle sociale noden in de omgeving proberen 
zo veel als mogelijk te beantwoorden. 
Daarom zal onze werking in Kisaro alleen maar op dit peil kunnen doorgaan met uw steun. 
Jullie zijn een belangrijke pijler waar Kisaro op steunt. 

KISARO WENST AL ZIJN WELDOENERS 

EEN ZALIG EN VROLIJK KERSTFEEST. 

EN EEN GELUKKIG NIEUWJAAR! 

Gerard Moerman. 

\ 

* * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * 

OP DE REDACTIE 

Heel veel dank aan Gerard voor het verslag en het werk in Kisaro. 

Wie een gift wil overschrijven î!()Or Kisaro kan dit op 

BE77 7370 2005 9542 
van Project Kisaro 3600 Genk. . 

\ 

Voor een gift van minimum 40 eurö kan -lr;en . e~f!.-·atte..st voor aftrek van 
belastingen bekomen. Gelieve dit te vermelden! Alleen de giften· die toekomen 
voor 31.12.2015 komen in aanmerking voor het aanslagjaar 2015. 
De andere zijn voor 2016. Dank U ! 

Moniek deed ook weer keurig haar werk: 

Inkomsten sinds het verschijnen van het vorig blaadje: 

Giften: 10.124 euro 
Toelagen Provincie Limburg: 10.000 euro 
Stadsbestnur Genk 1.163 euro 

. Opbrengst Rwandadag 3.933 euro 

Uitgaven sinds het VerscliiJhen vah vörig biaadJe 

Aankopen en verzenden o.a. van container: 
Drukwerk en portkosten : 
Meegegeven voor Kisaro : 

18.171 euro 
110 euro 

15.000 euro 
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